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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Sicherheitshinweise, diese 
Originalbetriebsanleitung, die dem Ak-

kupack beiliegenden Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanleitung Akkupack / 
Standardladegerät. Handeln Sie danach. Bewahren Sie 
die Hefte für den späteren Gebrauch oder für Nachbe-
sitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung müssen 
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungs-
vorschriften des Gesetzgebers berücksichtigen.

Sicherheitshinweise
Gefahrenstufen

� GEFAHR
● Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu 

schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

� WARNUNG
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führen kann.

� VORSICHT
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu leichten Verletzungen führen kann.

ACHTUNG
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu Sachschäden führen kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

� GEFAHR ● Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

� WARNUNG ● Verwenden Sie das Gerät nur
bestimmungsgemäß. Berücksichtigen Sie die örtlichen 
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät auf Dritte, insbesondere Kinder.  ● Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen dür-
fen das Gerät nur benutzen, wenn sie korrekt beauf-
sichtigt werden oder wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person bezüglich der sicheren 
Anwendung des Geräts unterwiesen wurden und wenn 
sie die daraus resultierenden Gefahren verstanden ha-

ben.  ● Nur Personen, die in der Handhabung des Ge-
räts unterwiesen sind oder ihre Fähigkeiten zur 
Bedienung nachgewiesen haben und ausdrücklich mit 
der Benutzung beauftragt sind, dürfen das Gerät benut-
zen. ● Kinder dürfen das Gerät nicht betreiben. ● Kinder 
ab mindestens 8 Jahren dürfen das Gerät betreiben, 
wenn sie durch eine für ihre Sicherheit zuständige Per-
son in der Anwendung unterwiesen wurden oder wenn 
sie korrekt beaufsichtigt werden und wenn sie die dar-
aus resultierenden Gefahren verstanden haben. ● Be-
aufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen. ● Kinder dürfen Reinigung 
und Anwenderwartung nur unter Aufsicht durchführen.

� VORSICHT ● Sicherheitseinrichtungen die-
nen Ihrem Schutz. Verändern oder umgehen Sie nie-
mals Sicherheitseinrichtungen.

Betrieb

� GEFAHR
● Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist 

untersagt.
● Explosionsgefahr
● Saugen Sie keine brennbaren Gase, Flüssigkeiten 

oder Stäube auf.
● Saugen Sie keine reaktiven Metallstäube (z. B. Alu-

minium, Magnesium oder Zink) auf.
● Saugen Sie keine unverdünnten Laugen oder Säu-

ren auf.
● Saugen Sie keine brennenden oder glimmenden 

Gegenstände auf.
Diese Stoffe können zusätzlich die am Gerät verwen-
deten Materialien angreifen.

� WARNUNG
● Verletzungsgefahr. Saugen Sie mit Düse und Saug-

rohr nicht in Kopfnähe.

� VORSICHT
● Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, solan-

ge es in Betrieb ist. 
● Unfälle oder Beschädigungen durch Umfallen des 

Geräts. Sie müssen vor allen Tätigkeiten mit oder am 
Gerät die Standsicherheit herstellen.

ACHTUNG
● Schützen Sie das Gerät vor extremer Witterung, 

Feuchtigkeit und Hitze.
● Saugen Sie niemals ohne Filter, das Gerät kann be-

schädigt werden.

Pflege und Wartung

Hinweis
● Schalten Sie das Gerät vor allen Pflege- und War-

tungsarbeiten aus und entfernen Sie den Akkupack.

� VORSICHT
● Lassen Sie Reparaturarbeiten und Arbeiten an elekt-

rischen Bauteilen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchführen.

� WARNUNG
● Das Gerät enthält elektrische Bauteile, reinigen Sie 

das Gerät nicht unter fließendem Wasser.

ACHTUNG
● Verwenden Sie zum Reinigen keine Scheuermittel, 

Glas- oder Allzweckreiniger. 
● Nehmen Sie den Akkupack aus dem Gerät, bevor sie 

es längere Zeit nicht verwenden.
● Nehmen Sie einen verbrauchten Akkupack aus dem 

Gerät und entsorgen Sie ihn vorschriftsmäßig.
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Transport

� VORSICHT
● Um Unfälle oder Verletzungen zu vermeiden, müssen 

Sie beim Transport das Gewicht des Geräts beach-
ten.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den Privat-
haushalt.
Das Gerät ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und 
Trockensauger bestimmt. 
Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehör gesaugt 
werden.
Das Gerät vor Regen schützen und nicht im Außenbe-
reich lagern.
Für den Betrieb ist ein Akkupack der KÄRCHER Battery 
Power (+) Plattform mit 18 V Nennspannung sowie ein 
passendes KÄRCHER Ladegerät mit 18 V Nennspan-
nung erforderlich.
Akkupacks und Ladegeräte, die nicht im Lieferumfang 
enthalten sind oder zusätzlich benötigt werden, sind als 
Zubehör erhältlich.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potentielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Gerätebeschreibung
Je nach gewähltem Modell gibt es Unterschiede in der 
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
räteverpackung beschrieben.
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A

1 Saugschlauchanschluss

2 Drehschalter

3 Parkposition Handgriff / Zubehöraufnahme

4 Klappbarer Tragegriff

5 Ablagefläche

6 Schlauchaufbewahrung, beidseitig 

7 Behälterverschluss

8 Akkupack/Aufnahme für Akkupack

9 Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behälter-
größe)

10 Blasfunktion

11 Parkposition Bodendüse 

12 Zubehöraufnahme (4x) 

13 Lenkrolle (4x) 

14 Filterbeutel

15 Schaumstofffilter

16 Patronenfilter

17 Saugschlauch (WD 2-18) 

18 Abnehmbarer Handgriff (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Saugschlauch mit Verbindungsstück (WD 3-18 / 
WD 3-18 S)

20 Saugrohre 2 x 0,5 m

21 Fugendüse 

22 Bodendüse

23 * Akkupack (18 V / 2.5 Ah)

24 * Akkupack (18 V / 5.0 Ah)

25 * Standardladegerät (BC 18 V)

26 * Schnellladegerät (BC 18 V)

* optional

Akkupack laden
1. Den Akkupack laden (siehe Betriebsanleitungen 

und Sicherheitshinweise des Akkupacks und des 
Ladegeräts).
Abbildung G
Abbildung H

Lenkrollen montieren
1. Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-

hälter entnehmen.
Abbildung B
Abbildung C

Hinweis
Bei Geräten mit Edelstahlbehältern befindet sich das 
Zubehör nicht im Behälter, sondern außerhalb.
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Inbetriebnahme
ACHTUNG
Saugen ohne Schaumstoff- bzw. Patronenfilter
Geräteschaden
Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Schaumstoff- 
bzw. Patronenfilter, sowohl beim Nass- als auch beim 
Trockensaugen. 

Filterbeutel einsetzen
1. Den Filterbeutel vollständig auffalten.
2. Filterbeutel auf dem Geräteanschluss anbringen 

und fest andrücken.
Abbildung D

3. Den Gerätekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung E

Hinweis
Zum Saugen von Feinstaub empfehlen wir, einen Filter-
beutel zu verwenden.

Schlauch, Rohre, Bodendüse montieren
1. Den Saugschlauch anschließen.

Abbildung F
2. Den Saugschlauch mit dem Handgriff verbinden.

Abbildung I
Hinweis
Für bequemes Saugen auf engstem Raum kann der 
Handgriff abgenommen und das Zubehör direkt auf den 
Saugschlauch aufgesteckt werden.
Zum Lösen des Handgriffes müssen die grauen Flä-
chen auf beiden Seiten des Handgriffes gedrückt und 
der Handgriff vom Schlauch gezogen werden.
3. Die Bodendüse montieren.

 Den Einsatz in der Bodendüse montieren.
 Die Bodendüse mit den Saugrohren verbinden.
Abbildung J

Akkupack einsetzen
● Akkupack von oben in die Aufnahme Akkupack ein-

schieben, bis der Akkupack einrastet.

ACHTUNG
Verwenden Sie ausschließlich Akkupacks der KÄR-
CHER Battery Power (+) Plattform mit 18 V Nennspan-
nung.

Abbildung K

Gerät in Betrieb nehmen
Den Geräteschalter in die gewünschte Position stellen.
Abbildung L
● Stellung “1 ON”: Die Saug- / Blasfunktion wird akti-

viert.
● Stellung “0 OFF”: Das Gerät wird ausgeschaltet.

Betrieb
Hinweise zum Betrieb

ACHTUNG
Schmutz/Staub im Bereich des Akkuhalters
Bei Ansammlung von Schmutz/Staub im Bereich des 
Akkuhalters kann der Akkupack evtl. nicht mehr richtig 
eingesetzt oder entnommen werden.
Halten Sie den Bereich des Akkuhalters sauber.

ACHTUNG
Statische Aufladung des Metallbehälters
Der Metallbehälter kann sich beim Einsaugen großer 
Feinstaubmengen statisch aufladen und dann bei einer 
Berührung entladen.

Hinweis
Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und 
Patronenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG
Saugen von kalter Asche
Geräteschaden
Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.

ACHTUNG
Defekter oder nasser Schaumstofffilter / Patronen-
filter
Geräteschaden
Prüfen Sie vor Inbetriebnahme den Schaumstofffilter / 
Patronenfilter auf Beschädigungen und ersetzen Sie ihn 
ggf. Saugen Sie nur mit einem trockenen Schaumstoff-
filter / Patronenfilter.
Je nach Ausstattungsvariante ist ein Schaumstofffilter 
oder ein Patronenfilter enthalten.
 Bei Geräten mit Schaumstofffilter: Filterbeutel beim 

Trockensaugen immer zusätzlich zum Schaumstoff-
filter einsetzen. 

 Bei Geräten mit Patronenfilter: Filterbeutel beim 
Saugen von Feinstaub immer zusätzlich zum Patro-
nenfilter einsetzen.

Hinweis
Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller 
Filterbeutel beschädigt werden könnte. Der Füllgrad 
des Filterbeutels ist abhängig vom aufgesaugten 
Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-
tel häufiger ausgetauscht werden.

Nasssaugen

ACHTUNG
Nasssaugen mit Filterbeutel
Geräteschaden
Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.

ACHTUNG
Betrieb mit vollem Behälter
Ist der Behälter voll, schließt ein Schwimmer die Saug-
öffnung und das Gerät läuft mit erhöhter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerät sofort aus und leeren Sie den 
Behälter.
Hinweis
Fällt das Gerät um, kann der Schwimmer ebenfalls 
schließen. Um das Gerät wieder saugfähig zu machen, 
stellen Sie das Gerät auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die 
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht 
möglich ist, z. B.  Laub in einem Kiesbeet.
 Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken. 

Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung M

Betrieb unterbrechen
1. Den Geräteschalter auf “0 OFF” stellen.

Das Gerät wird ausgeschaltet.
Deutsch 7



2. Variante 1: Handgriff des Saugschlauchs auf die 
Zwischenparkposition stecken. 
Abbildung N
Variante 2: Bodendüse in die Parkposition einhän-
gen. 
Abbildung O

Betrieb beenden
1. Den Geräteschalter auf “0 OFF” stellen.

Das Gerät wird ausgeschaltet.
2. Den Netzstecker ziehen.
3. Den Gerätekopf entfernen.

Abbildung B
4. Den Behälter leeren.

Abbildung Q
5. Aufbewahrungsmöglichkeit:

Abbildung T
Hinweis
Der Saugschlauch kann um den Gerätekopf gewickelt 
und mit Hilfe der Schlauchmanschette am Gerätekopf 
befestigt werden. 
6. Das Gerät in einem trockenen und frostsicheren 

Raum aufbewahren.

Akkupack entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei längeren Arbeitsunterbrechungen 
den Akkupack aus dem Gerät und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
● Den Akkupack nach oben schieben und aus dem 

Gerät nehmen.
Abbildung P

Transport
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geräts.

Transport von Hand
1. Gerät am Tragegriff hochheben und tragen.

Transport in Fahrzeugen
1. Gerät gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung
Allgemeine Pflegehinweise

 Das Gerät und die Zubehörteile aus Kunststoff mit 
einem handelsüblichen Kunststoffreiniger pflegen.

 Den Behälter und das Zubehör bei Bedarf mit Was-
ser ausspülen und vor der Wiederverwendung
trocknen.

Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen
1. Der Schaumstofffilter / Patronenfilter kann bei Be-

darf unter fließendem Wasser gereinigt werden. Da-
zu den Schaumstofffilter vom Filterkorb abziehen. 
Der Patronenfilter lässt sich durch Drehen in Rich-
tung des Symbols entriegeln und entnehmen.

2. Schaumstofffilter / Patronenfilter bei der Reinigung 
nicht abreiben oder abbürsten.

3. Vor Wiederverwendung Schaumstofffilter / Patro-
nenfilter vollständig trocknen lassen.

4. Wiedereinsetzen des Filters je nach Anwendungs-
art:
 Schaumstofffilter: Filter über den Filterkorb stül-

pen und auf richtige Fixierung achten.

 Patronenfilter: Filter auf Filterkorb montieren und 
in Richtung des Symbols drehen und auf rich-
tige Fixierung achten.

Abbildung R
Abbildung S

Sonderzubehör
Hinweis
Bei Varianten mit Schaumstofffilter kann ein Patronen-
filter als Sonderzubehör nachgekauft und an Stelle des 
Schaumstofffilters eingesetzt werden.
1. Vor dem Einsetzen des Patronenfilters die schwarze 

Abdeckkappe entnehmen und für spätere Verwen-
dung mit dem Schaumstofffilter aufbewahren.

2. Patronenfilter aufsetzen und festdrehen.
Abbildung R

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
Gerät läuft nicht
Akkupack sitzt nicht richtig in der Aufnahme Akkupack.
1. Akkupack in Aufnahme Akkupack einschieben, bis 

er einrastet.
Hinweis
Ggf. Akkupack nochmals herausnehmen und wieder 
einsetzen, bis er einrastet.
Ladezustand des Akkupacks (siehe Display) zu 
schwach.
1. Akkupack aufladen.
Akkupack oder Ladegerät defekt.
1. Akkupack bzw. Ladegerät erneuern.
Gerät schaltet selbstständig ab
Gerät / Akkupack überhitzt.
 Warten, bis Gerät / Akkupack abgekühlt sind.
Nachlassende Saugleistung
Das Zubehör, der Saugschlauch oder die Saugrohre 
sind verstopft.
 Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel 

entfernen.
Der Filterbeutel ist voll.
 Filterbeutel ersetzen.
Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist verschmutzt.
 Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen (siehe Ka-

pitel  Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen).
Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist beschädigt.
 Schaumstofffilter / Patronenfilter ersetzen.

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

WD 2-18 WD 3-18

Elektrischer Anschluss

Schutzart IPX4 IPX4

Schutzklasse III III

Akkuspannung V 18 18

Nennleistung W 245 245

Füllmenge

Behälterinhalt l 12 17

Leistungsdaten Gerät

Betriebszeit bei voller Akku-
ladung im Normalbetrieb

min 10 18
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General notes
Read these safety instructions, these 
original instructions, the safety instruc-
tions provided with the battery pack and 

the original instructions supplied with the battery pack/
standard charger before using the device for the first 
time. Act in accordance with them. Keep the booklets for 
future reference or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you 
also need to take into consideration the general safety 
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Safety instructions
Hazard levels

� DANGER
● Indication of an imminent threat of danger that will 

lead to severe injuries or even death.

� WARNING
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to severe injuries or even death.

� CAUTION
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to minor injuries.

ATTENTION
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to damage to property.

General safety instructions

� DANGER ● Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children. 

� WARNING ● Only use the device for its proper 
use. Take into account the local conditions and beware 
of third parties, in particular children, when working with 
the device.  ● Persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities and persons lacking experience 
and knowledge may only use the appliance if they are 
properly supervised, have been instructed on use of the 
appliance safely by a person responsible for their safety, 
and understand the resultant hazards involved.  ● Only 
people who have been instructed on how to use the de-
vice, or have proven their ability to operate it, and have 
been explicitly instructed to use it, must use the device. 

● Children must not operate the device. ● Children from 
the minimum age of 8 may use the appliance if they are 
properly supervised or have been instructed in its use 
by a person responsible for their safety, and if they have 
understood the resultant hazards involved. ● Children 
must be supervised to prevent them from playing with 
the appliance. ● Children may only perform cleaning 
work and user maintenance under supervision.

� CAUTION ● Safety devices are provided for
your own protection. Never modify or bypass safety de-
vices.

Operation

� DANGER
● Operation in explosive atmospheres is prohibited. 
● Risk of explosion
● Never use the device to vacuum up combustible

gases, liquids or dusts.
● Never use the device to vacuum up reactive metal

dusts (e.g. aluminium, magnesium, zinc).
● Never use the device to vacuum up undiluted brine 

or acids.
● Never use the device to vacuum up any burning or 

smouldering objects/matter.
These substances can corrode the materials in use 
on the device.

� WARNING
● Risk of injury. Do not use the nozzle and suction pipe

at head height.

� CAUTION
● Never leave the device unsupervised while it is in op-

eration. 
● Accidents or damage due to the device falling over. 

Before all actions with or on the device, you must 
make sure that it is stable.

ATTENTION
● Protect the device from extreme weather conditions, 

moisture and heat.
● Never use the device without a filter, this can lead to 

device damage.

Care and service

Note
● Switch off the device and remove the battery pack be-

fore performing any care and service work.

� CAUTION
● Have repair work and work on electrical components 

carried out by the authorised customer service only.

� WARNING
● The appliance contains electrical components - do 

not clean the appliance under running water.

ATTENTION
● Do not use scouring agents, glass or multi-purpose 

cleaner for cleaning. 
● Remove the battery pack from the device before a 

longer period of inactivity.
● Remove a used battery pack from the device and dis-

pose if it properly.

Transport

� CAUTION
● In order to prevent accidents or injuries, you must ob-

serve the weight of the device when transporting it.
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Intended use
Only use the device in private households.
In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner. 
Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.
Protect the device from rain and do not store it outdoors.
For operation, a battery pack of the KÄRCHER Battery 
Power (+) platform with 18 V nominal voltage and a suit-
able KÄRCHER charger with 18 V nominal voltage is re-
quired.
Battery packs/chargers that are not supplied in the 
scope of delivery or are additionally required are availa-
ble as accessories.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the 
correct operation of the appliance. Appliances marked 
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Description of the device
Depending on the model selected, there are differences 
in the equipment. The specific equipment is described 
on the device packaging.
For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

1 Suction hose connection

2 Turn switch

3 Parking position handle / accessory holder

4 Foldable carrying handle

5 Storage area

6 Hose storage, both sides 

7 Container closure

8 Battery pack/mount for battery pack

9 Type plate with technical data (e.g. container size)

10 Blowing function

11 Parking position for floor nozzle 

12 Accessory holder (4x) 

13 Steering roller (4x) 

14 Filter bag

15 Foam filter

16 Cartridge filter

17 Suction hose (WD 2-18) 

18 Removable handle (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Suction hose with connection piece (WD 3-18 / WD 
3-18 S)

20 Suction pipes 2 x 0.5 m

21 Crevice nozzle 

22 Floor nozzle

23 * Battery pack (18 V / 2.5 Ah)

24 * Battery pack (18 V / 5.0 Ah)

25 * Standard charger (BC 18 V)

26 * Quick charger (BC 18 V)

* optional

Battery pack charging
1. Charging the battery pack (see operating instruc-

tions and safety instructions for the battery pack and 
the charger).
Illustration G
Illustration H

Installing the steering rollers
1. Before initial startup, remove contents from the con-

tainer.
Illustration B
Illustration C

Note
For devices with stainless steel containers, the acces-
sories are not in the container, they are outside of it.

Initial startup
ATTENTION
Vacuuming without a foam or cartridge filter
Device damage
Always ensure that the foam or cartridge filter is insert-
ed, for both wet vacuuming and dry vacuuming. 
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Inserting the filter bag
1. Fully unfold the filter bag.
2. Attach the filter bag to the device connection and 

press it on firmly.
Illustration D

3. Fit and lock the device head.
Illustration E

Note
We recommend using a filter bag to vacuum fine dust.

Installing the hose, pipes, floor nozzle
1. Connect the suction hose.

Illustration F
2. Connect the suction hose to the handle.

Illustration I
Note
For convenient vacuuming in confined spaces, the han-
dle can be removed, and the accessories plugged di-
rectly onto the suction hose.
To release the handle, the grey areas on both sides of 
the handle must be pressed, and the handle pulled from 
the hose.
3. Install the floor nozzle.

 Install the insert in the floor nozzle.
 Connect the floor nozzle to the suction pipes.
Illustration J

Fitting the battery pack
● Push the battery pack into the battery pack mount 

from above until the battery pack latches into place.

ATTENTION
Only use battery packs from the KÄRCHER Battery 
Power (+) platform with 18 V nominal voltage.

Illustration K

Starting up the device
Set the trigger into the desired position.
Illustration L
● Position "1 ON": The suction / blowing function is ac-

tivated.
● Position "0 OFF": The device is switched off.

Operation
Notes on operation

ATTENTION
Dirt/dust in the area of the battery holder
If dirt/dust accumulates in the area of the battery holder, 
it may not be possible to properly insert or remove the 
battery pack.
Keep the battery holder area clean.

ATTENTION
Static charge of the metal container
The metal container can become statically charged 
when vacuuming large amounts of fine dust particles 
and then discharge upon contact.
Note
Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and cartridge filters.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION
Vacuuming cold ashes
Device damage
Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.

ATTENTION
Defective or wet foam filter / cartridge filter
Device damage
Before starting up, check the foam filter / cartridge filter 
for damage, and replace it if necessary. Only vacuum 
with a dry foam filter / cartridge filter.
Depending on the equipment variant, a foam filter or a 
cartridge filter is included.
 For devices with a foam filter: Always use the filter 

bag in addition to the foam filter when dry vacuum-
ing. 

 For devices with a cartridge filter: Always use the fil-
ter bag in addition to the cartridge filter when vacu-
uming fine dust.

Note
Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is 
too full could be damaged. The fill degree of the filter 
bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter 
bag should be replaced more frequently when vacuum-
ing fine dust, sand, etc.

Wet vacuuming

ATTENTION
Wet vacuuming with a filter bag
Device damage
Do not use a filter bag when vacuuming wet.

ATTENTION
Operation with full container
When the container is full, a float switch closes the suc-
tion opening and the device runs at a higher speed.
Switch off the device immediately and empty the con-
tainer.
Note
If the device falls over, the float can also close. To make 
the device capable of vacuuming again, set up the de-
vice, switch it off, wait 5 seconds and then switch it on 
again.

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are 
difficult to reach or where vacuuming is not possible, 
e.g. leaves in a gravel bed.
 Insert the suction hose into the blower connection. 

The blower function is now activated.
Illustration M

Interrupting operation
1. Set the trigger to "0 OFF".

The device is switched off.
2. Variant 1: Place the handle of the suction hose in the 

intermediate parking position. 
Illustration N
Variant 2: Attach the floor nozzle in the parking po-
sition. 
Illustration O

Ending operation
1. Set the trigger to "0 OFF".

The device is switched off.
2. Pull out the mains plug.
3. Remove the device head.

Illustration B
4. Empty the container.

Illustration Q
5. Storage possibility:

Illustration T
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Note
The suction hose can be wrapped around the device 
head and attached to the device head with the help of 
the hose collar. 
6. Store the device in a dry and frost-proof room.

Removing the battery pack
Note
During longer work breaks, remove the battery pack 
from the device and secure it against unauthorised use.
● Push the battery pack upwards and remove it from 

the device.
Illustration P

Transport
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transportation.

Manual transport
1. Lift and carry the device by the carrying handle.

Transport in vehicles
1. Secure the device against slipping and tipping over.

Care and service
General care instructions

 Clean the device and plastic accessory parts with a 
commonly available plastic cleaner.

 Rinse the container and accessories with water, as 
necessary, and dry them before further use.

Clean the foam filter / cartridge filter
1. If necessary, the foam filter / cartridge filter can be 

cleaned under running water. To do this, remove the 
foam filter from the filter basket. The cartridge filter 
can be unlocked and removed by turning it towards 
the symbol .

2. Do not rub or scrub the foam filter / cartridge filter 
when cleaning it.

3. Allow the foam filter / cartridge filter to dry complete-
ly before using it again.

4. Depending on the filter type, reinsert as follows:
 Foam filter: Pull the filter over the filter basket and 

ensure that it is fixed correctly.
 Cartridge filter: Install the filter on the filter basket, 

turn it towards the symbol and ensure that it 
is fixed correctly.

Illustration R
Illustration S

Optional accessories
Note
For variants with a foam filter, a cartridge filter can be 
purchased later as a special accessory and used in-
stead of the foam filter.
1. Before inserting the cartridge filter, remove the black 

cover cap and keep it with the foam filter for later 
use.

2. Put on the cartridge filter and screw it tight.
Illustration R

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.

Device not running
Battery pack not correctly seated in the battery pack 
mounting.
1. Push the battery pack into the battery pack mount-

ing until it latches into place.
Note
If necessary, remove the battery pack again and reinsert 
it until it latches into place.
Charging state of the battery pack (see display) too low.
1. Charge the battery pack.
Defective battery pack or charger.
1. Replace the battery pack or charger.
Device switches off automatically
Device/battery pack overheated.
 Wait until the device/battery pack has cooled down.
Declining suction performance
Accessories, the suction hose or the suction tubes are 
clogged.
 Remove the clog with a suitable aid.
The filter bag is full.
 Replace the filter bag.
The foam filter / cartridge filter is dirty.
 Clean the foam filter / cartridge filter (see chapter  

Clean the foam filter / cartridge filter).
The foam filter / cartridge filter is damaged.
 Replace the foam filter / cartridge filter.

Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

WD 2-18 WD 3-18

Electrical connection

Degree of protection IPX4 IPX4

Protection class III III

Battery voltage V 18 18

Nominal power W 245 245

Filling quantity

Tank content l 12 17

Device performance data

Operating time when bat-
tery is fully charged in nor-
mal operation

min 10 18
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Remarques générales
Veuillez lire ces consignes de sécurité, 
ce manuel d'instructions original, les 
consignes de sécurité jointes au bloc-

batterie et le manuel d'instructions original joint à votre 
bloc-batterie/chargeur standard avant la première utili-
sation de votre appareil. Suivez ces instructions. 
Conservez les documents pour une utilisation ultérieure 
ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous 
devez prendre en compte les directives générales de 
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Consignes de sécurité
Niveaux de danger

� DANGER
● Indique un danger immédiat qui peut entraîner de 

graves blessures corporelles ou la mort.

� AVERTISSEMENT
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner de graves blessures corporelles ou la 
mort.

� PRÉCAUTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner des blessures légères.

ATTENTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

� DANGER ● Risque d'asphyxie. Ne laissez pas 
les matériaux d'emballage à la portée des enfants. 

� AVERTISSEMENT ● Utilisez l'appareil 
uniquement conformément à l’usage prévu. Respectez 
les conditions locales et portez attention aux tiers, en 
particulier aux enfants, lors de travaux avec l’appareil.  
● Les personnes dont les capacités physiques senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'ex-
périence ou de connaissance peuvent utiliser l'appareil, 
si elles sont correctement surveillées ou si elles ont été 
instruites sur l'utilisation sûre de l'appareil et com-
prennent les dangers qui en résultent. ● Seules les per-
sonnes instruites dans la manipulation de l’appareil ou 
ayant prouvé leurs compétences pour la commande et 
étant expressément chargées de son utilisation sont ha-
bilitées à utiliser l’appareil. ● Les enfants ne sont pas 
autorisés à utiliser l’appareil.  ● Les enfants peuvent uti-
liser l'appareil à partir de l'âge de 8 ans, s'ils ont été ins-
truits par une personne compétente de son utilisation et 
des consignes de sécurité ou s'ils sont surveillés et s'ils 
ont compris les dangers pouvant en résulter. ● Surveil-
lez les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.  ● Les enfants ne peuvent effectuer le net-
toyage et l'entretien de l'appareil que sous surveillance.

� PRÉCAUTION ● Les dispositifs de sécurité 
servent à assurer votre sécurité. Ne modifiez ou ne dé-
rivez jamais les dispositifs de sécurité.

Fonctionnement

� DANGER
● L'utilisation dans des zones soumises à des risques 

d'explosion est interdite. 
● Risque d'explosion

● Ne jamais aspirer de gaz, liquides ou poussières in-
flammables.

● Ne jamais aspirer de poussière de métal réactive 
(p.ex. aluminium, magnésium ou zinc).

● Ne jamais aspirer de lessive ou d’acide non dilués.
● Ne jamais aspirer d’objets enflammés ou incandes-

cents.
Ces substances peuvent attaquer les matériaux utili-
sés sur l’appareil.

� AVERTISSEMENT
● Risque de blessures. Ne pas aspirer avec la buse et 

le tube d'aspiration à proximité de la tête.

� PRÉCAUTION
● Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il 

fonctionne. 
● Risque d'accidents ou de dommages en cas de chute 

de l'appareil. Avant toute opération avec ou au niveau 
de l'appareil, vous devez veiller à une bonne stabilité.

ATTENTION
● Protéger l’appareil des intempéries, de l’humidité et 

de la chaleur.
● Ne jamais aspirer sans filtre, l’appareil pourrait être 

endommagé.

Entretien et maintenance

Remarque
● Couper l’appareil avant tous travaux d’entretien et 

maintenance et débrancher le bloc-batterie.

� PRÉCAUTION
● Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur 

les composants électriques ne doivent être effectués 
que par le SAV autorisé.

� AVERTISSEMENT
● Ne nettoyez pas l'appareil sous l'eau courante car il 

contient des composants électriques.

ATTENTION
● Ne jamais utiliser de produit récurant, de détergent 

pour verre ou de détergent universel. 
● Retirer le bloc-batterie de l’appareil avant de ne plus 

l’utiliser sur une période prolongée.
● Retirer un bloc-batterie usagé de l’appareil et l’élimi-

ner conformément à la réglementation en vigueur.

Transport

� PRÉCAUTION
● Lors du transport, observer le poids de l’appareil afin 

d’éviter les accidents et les blessures.

Utilisation conforme
Utiliser l'appareil uniquement pour un usage ménager 
privé.
L’appareil est destiné à être utilisé comme aspirateur 
d’humidité et de poussières conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d’utilisation et 
aux consignes de sécurité. 
Les cendres froides ne peuvent être aspirées qu’avec 
des accessoires appropriés.
Protéger l’appareil de la pluie et ne pas le stocker à l’ex-
térieur.
Pour le fonctionnement, un bloc-batterie de la 
plateforme KÄRCHER Battery Power (+) avec une ten-
sion nominale de 18 V et un chargeur KÄRCHER ap-
proprié avec une tension nominale de 18 V sont 
nécessaires.
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Les blocs-batteries et chargeurs non inclus dans l'éten-
due de livraison ou nécessaires en supplément sont 
disponibles en tant qu'accessoires.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l’environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l’huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s'appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d'achat.
(Voir l'adresse au dos)

Description de l'appareil
Selon le modèle choisi, il existe des différences d’équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur l’embal-
lage de l’appareil.
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

1 Raccord de tuyau d'aspiration

2 Bouton rotatif

3 Poignée de position de stationnement/logement 
pour accessoires

4 Poignée de transport pliable

5 Surface de dépose

6 Rangement pour flexible, des deux côtés 

7 Fermeture du réservoir

8 Bloc-batteries/réceptacle pour bloc-batteries

9 Plaque signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

10 Fonction soufflage

11 Position de stationnement buse pour sol 

12 Logement pour accessoires (4x) 

13 Roue directionnelle (4x) 

14 Sacs filtrants

15 Filtre mousse

16 Cartouche filtrante

17 Tuyau d’aspiration (WD 2-18) 

18 Poignée amovible (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Tuyau d’aspiration avec raccord (WD 3-18 / WD 3-
18 S)

20 Tubes d’aspiration 2 x 0,5 m

21 Suceur fentes 

22 Buse pour sol

23 * Bloc-batterie (18 V / 2,5 Ah)

24 * Bloc-batterie (18 V / 5,0 Ah)

25 * Chargeur standard (BC 18 V)

26 * Chargeur rapide (BC 18 V)

* en option

Charger la batterie
1. Charger le bloc-batterie (voir manuel d’utilisation et 

les consignes de sécurité du bloc-batterie et du 
chargeur).
Illustration G
Illustration H

Montage des roues directionnelles
1. Retirer le contenu du réservoir avant la première 

mise en service.
Illustration B
Illustration C

Remarque
Pour les appareils avec des réservoirs en acier inoxy-
dable, les accessoires ne se trouvent pas dans le réser-
voir, mais à l’extérieur.

Mise en service
ATTENTION
Aspiration sans filtre mousse ou cartouche filtrante
Dommages de l’appareil
Travaillez toujours avec le filtre mousse ou la cartouche 
filtrante inséré(e), qu’il s’agisse d’aspiration humide ou 
de poussières. 

Insertion du sac filtrant
1. Déplier complètement le sac filtrant.
2. Placer le sac filtrant sur le raccord de l'appareil et 

appuyer fermement.
Illustration D

3. Poser et verrouiller la tête de l’appareil.
Illustration E
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Remarque
Nous recommandons d’utiliser un sac filtrant pour aspi-
rer la poussière fine.

Monter le flexible, les tubes, la buse pour sol
1. Raccorder le tuyau d’aspiration.

Illustration F
2. Relier le tuyau d’aspiration à la poignée.

Illustration I
Remarque
Pour faciliter l’aspiration dans les espaces très étroits, il 
est possible de retirer la poignée et de brancher les ac-
cessoires directement sur le tuyau d’aspiration.
Pour enlever la poignée, il faut appuyer sur les surfaces 
grises des deux côtés de la poignée et retirer la poignée 
du flexible.
3. Monter la buse pour sol.

 Monter l’insert dans la buse pour sol.
 Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspira-

tion.
Illustration J

Insérer le bloc-batterie
● Insérer le bloc-batterie par le haut dans le logement 

du bloc-batterie jusqu’à ce que le bloc-batterie s’en-
clenche.

ATTENTION
Utilisez uniquement des blocs-batteries de la 
plateforme KÄRCHER Battery Power (+) avec une ten-
sion nominale de 18 V.

Illustration K

Mise en service de l’appareil
Placer l’interrupteur principal dans la position souhai-
tée.
Illustration L
● Position « 1 ON » : La fonction d'aspiration / souf-

flage est activée.
● Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors tension.

Utilisation
Remarques relatives au fonctionnement

ATTENTION
Saleté/poussière dans la zone du support de batte-
rie
En cas d'accumulation de saleté/poussière dans la 
zone du support de batterie, il se peut que le bloc-batte-
ries ne puisse plus être inséré ou retiré correctement.
Garder la zone du support de batterie propre.

ATTENTION
Charge statique du réservoir métallique
Le réservoir métallique peut se charger statiquement 
lors de l’aspiration de grandes quantités de poussière 
fine et se décharger en cas de contact.

Remarque
Lors de l’achat et de l’installation de sacs filtrants et de 
cartouches filtrantes, faire attention aux références de 
pièce actuelles.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration à sec

ATTENTION
Aspiration de cendres froides
Dommages de l'appareil

Aspirez les cendres froides uniquement avec un présé-
parateur de cendres.

ATTENTION
Filtre mousse / cartouche filtrante défectueux ou 
humide
Dommages de l’appareil
Avant la mise en service, vérifier si le filtre mousse / la 
cartouche filtrante n’est pas endommagé et remplacer 
le/la si nécessaire. Aspirer uniquement avec un filtre 
mousse sec / une cartouche filtrante sèche.
Selon la versions d’équipement, un filtre mousse ou une 
cartouche filtrante est inclus.
 Pour les appareils avec filtre mousse : Toujours uti-

liser un sac filtrant en plus du filtre mousse lors de 
l’utilisation de l’aspirateur de poussières. 

 Pour les appareils avec cartouche filtrante : Tou-
jours utiliser le sac filtrant en plus de la cartouche fil-
trante lorsque de l’aspiration de la poussière fine.

Remarque
Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-
trant trop plein pourrait être endommagé. Le degré de 
remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-
rées. Pour la poussière fine, le sable, etc., le sac filtrant 
doit être remplacé plus souvent.

Aspiration humide

ATTENTION
Aspiration humide avec sac filtrant
Dommages de l'appareil
N’utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de l’eau.

ATTENTION
Fonctionnement avec réservoir plein
Dès que le réservoir est plein, le flotteur ferme l'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de l’appareil 
augmente.
Éteindre immédiatement l’appareil et vider le réservoir.
Remarque
Si l’appareil tombe, le flotteur peut également se fermer. 
Pour que l’appareil puisse de nouveau aspirer, mettez 
en place l’appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes 
puis rallumez-le.

Fonction soufflage
La fonction soufflage peut être utilisée pour nettoyer des 
zones difficiles à atteindre ou où l’aspiration n’est pas 
possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gravier.
 Insérer le tuyau d’aspiration dans le raccord de

soufflage. La fonction soufflage est maintenant acti-
vée.
Illustration M

Interrompre l’utilisation
1. Mettre l’interrupteur principal en position « 0/OFF ».

L’appareil est mis hors tension.
2. Variante 1 : Placer la poignée du tuyau d’aspiration 

en position de stationnement intermédiaire. 
Illustration N
Variante 2 : Suspendre la buse pour sol en position 
d’arrêt. 
Illustration O

Terminer l’utilisation
1. Mettre l’interrupteur principal en position « 0/OFF ».

L’appareil est mis hors tension.
2. Débrancher la fiche secteur.
3. Retirer la tête de l’appareil.

Illustration B
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4. Vider le réservoir.
Illustration Q

5. Possibilité de stockage :
Illustration T

Remarque
Le tuyau d’aspiration peut être enroulé autour de la tête 
de l’appareil et fixé à la tête de l’appareil à l’aide du 
manchon de flexible. 
6. Stocker l’appareil dans un endroit sec et à l’abri du 

gel.

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrêt, retirer le bloc-
batterie de l’appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
● Pousser le bloc-batterie vers le haut pour le sortir de 

l’appareil.
Illustration P

Transport
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de l’appareil pour le transport.

Transport à la main
1. Soulever et porter l'appareil par la poignée de trans-

port.

Transport en véhicule
1. Empêcher l'appareil de glisser et de se renverser.

Entretien et maintenance
Consignes générales d’entretien

 Entretenir l’appareil et les accessoires en matière 
synthétique à l’aide d’un détergent pour synthétique 
du commerce.

 Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires 
à l’eau et les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyer le filtre mousse / la cartouche 
filtrante

1. Le filtre mousse / la cartouche filtrante peut être net-
toyé à l’eau courante au besoin. Pour ce faire, retirer 
le filtre mousse du panier de filtrage. Il est possible 
de déverrouiller et de retirer la cartouche filtrante en 
la tournant dans le sens du symbole. 

2. Ne pas frotter ou brosser le filtre mousse / la car-
touche filtrante lors du nettoyage.

3. Laisser sécher complètement le filtre mousse / la 
cartouche filtrante avant de le / la réutiliser.

4. Réinsertion du filtre en fonction du cas d’utilisation :
 Filtre mousse : Placer le filtre sur le panier de fil-

trage et s’assurer de sa fixation correcte.
 Cartouche filtrante : Monter le filtre sur le panier 

de filtrage, le tourner dans le sens du symbole 
et s’assurer de sa fixation correcte.

Illustration R
Illustration S

** Accessoires spéciaux
Remarque
Pour les variantes avec filtre mousse, il est possible 
d’acheter un accessoire spécial, à savoir une cartouche 
filtrante, et de l’utiliser à la place du filtre mousse.

1. Avant d’insérer la cartouche filtrante, retirer le capu-
chon noir et le ranger avec le filtre mousse pour une 
utilisation ultérieure.

2. Mettre la cartouche filtrante et la visser fermement.
Illustration R

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes simples que vous 
pouvez vous-même éliminer à l'aide de l'aperçu suivant. 
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service après-vente au-
torisé.
L'appareil ne fonctionne pas
le bloc-batterie n’est pas correctement inséré dans le lo-
gement du bloc-batterie.
1. Insérer le bloc-batterie dans le logement du bloc-

batterie jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Remarque
Si nécessaire, retirer à nouveau le bloc-batterie et l'in-
sérer encore jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
Etat de charge du bloc-batterie trop faible (voir l'écran).
1. Charger la batterie.
Bloc-batterie ou chargeur défectueux.
1. Remplacer le bloc-batterie ou le chargeur.
L’appareil s’arrête tout seul
Appareil / Bloc-batterie en surchauffe.
 Attendre que l’appareil / bloc-batterie soit refroidi.
Puissance d’aspiration diminuée
Les accessoires, le tuyau d’aspiration ou les tubes d’as-
piration sont colmatés.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire 

adapté.
Le sac filtrant est plein.
 Remplacer le sac filtrant.
Le filtre mousse / la cartouche filtrante est encrassée.
 Nettoyer le filtre mousse / la cartouche filtrante (voir 

chapitre  Nettoyer le filtre mousse / la cartouche fil-
trante).

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est endommagé.
 Remplacer le filtre mousse / la cartouche filtrante.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

WD 2-18 WD 3-18

Raccordement électrique

Type de protection IPX4 IPX4

Classe de protection III III

Tension de la batterie V 18 18

Puissance nominale W 245 245

Volume de remplissage

Contenu du réservoir l 12 17

Caractéristiques de puissance de l’appareil

Heures de service avec 
chargement complet de la 
batterie en fonctionnement 
normal

min 10 18
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Indice

Avvertenze generali
Prima dell’utilizzo iniziale dell’apparec-
chio leggere le presenti avvertenze di si-
curezza, le presenti istruzioni originali, 

le avvertenze di sicurezza allegate all’unità accumulato-
re e le istruzioni originali allegate all’unità accumulatore/
caricabatterie standard e attenervisi. Agire secondo 
quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti per 
un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Avvertenze di sicurezza
Livelli di pericolo

� PERICOLO
● Indica un pericolo imminente che determina lesioni

gravi o la morte.

� AVVERTIMENTO
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

� PRUDENZA
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

� PERICOLO ● Pericolo di soffocamento. Tene-
re le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei bam-
bini. 

� AVVERTIMENTO ● Utilizzare l'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante l'utilizzo 
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo 
particolare ai bambini.  ● Questo apparecchio può esse-
re usato da persone con limitate capacità fisiche, sen-
soriali o mentali e da persone che abbiano poca 
esperienza e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se 
queste vengono supervisionate oppure se hanno rice-
vuto istruzioni su come usare in sicurezza l’apparecchio 
e se hanno compreso i pericoli derivanti dall’uso.  

● L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone 
istruite sul rispettivo uso oppure che hanno dato prova 
di sapere utilizzare l'apparecchio ed espressamente in-
caricate dell'uso. ● L'apparecchio non deve essere uti-
lizzato da bambini. ● L’apparecchio può essere
utilizzato da bambini a partire da almeno 8 anni se su-
pervisionati o istruiti correttamente sull’utilizzo da parte 
di una persona responsabile per la loro sicurezza e se 
hanno compreso i pericoli da esso derivanti. ● Sorve-
gliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio. ● I bambini possono eseguire la pulizia e 
la manutenzione dell’utente solo sotto supervisione.

� PRUDENZA ● I dispositivi di sicurezza servo-
no per la vostra protezione: non modificate né aggirate 
mai un dispositivo di sicurezza.

Esercizio

� PERICOLO
● L’utilizzo in ambienti a rischio di esplosione è vietato. 
● Pericolo di esplosione
● Non aspirare gas, fluidi o polveri infiammabili.
● Non aspirare polveri di metallo reattive (ad es. allu-

minio, magnesio o zinco).
● Non aspirare soluzioni alcaline o acidi diluiti.
● Non aspirare oggetti infiammabili o che ardono sen-

za fiamma.
Queste sostanze possono aggredire ulteriormente i 
materiali utilizzati sull’apparecchio.

� AVVERTIMENTO
● Pericolo di lesioni. Non aspirare con ugello e tubo di 

aspirazione vicino alla testa.

� PRUDENZA
● Non lasciate mai l’apparecchio privo di sorveglianza, 

quando in funzione. 
● In caso di caduta dell’apparecchio, possono verificar-

si incidenti o danni. Prima di qualsiasi attività con o 
sull’apparecchio, assicurate la stabilità.

ATTENZIONE
● Proteggere l’apparecchio da condizioni atmosferiche 

estreme, umidità e calore.
● Non aspirare mai senza filtro: l’apparecchio può dan-

neggiarsi.

Cura e manutenzione

Nota
● Prima di eseguire qualsiasi lavoro di cura e manuten-

zione spegnere l’apparecchio e rimuovere le unità ac-
cumulatore.

� PRUDENZA
● Per i lavori di riparazione e i lavori sui componenti 

elettrici, rivolgetevi al servizio clienti autorizzato.

� AVVERTIMENTO
● L'apparecchio contiene componenti elettrici, non puli-

re l’apparecchio sotto acqua corrente.

ATTENZIONE
● Per pulire non utilizzare abrasivi, detergenti per vetro 

o detergenti universali. 
● Prendere l’unità accumulatore dall’apparecchio se 

esso non viene utilizzato per lungo tempo.
● Prendere un’unità accumulatore dall’apparecchio e 

smaltirla conformemente alle norme.
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Trasporto

� PRUDENZA
● Per prevenire incidenti o lesioni durante il trasporto è 

necessario osservare il peso dell’apparecchio.

Impiego conforme alla destinazione 
d’uso

Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso 
domestico.
L’apparecchio è destinato a essere utilizzato come aspi-
raliquidi e aspiratore a secco conformemente alle de-
scrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle 
presenti istruzioni per l’uso. 
La cenere fredda può essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.
Proteggere l’apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.
Per il funzionamento, è necessario un’unità accumula-
tore della piattaforma KÄRCHER Battery Power (+) con 
tensione nominale di 18 V e un caricabatterie KÄRC-
HER adatto con tensione nominale di 18 V.
Le unità accumulatore e i caricabatterie non compresi 
nel volume di fornitura o che sono ulteriormente neces-
sari, possono essere acquistati come accessori.

Tutela dell’ambiente
I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire 

un potenziale pericolo per la salute umana e per l'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per 
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio
A seconda del modello selezionato, la dotazione può 
variare. L’effettiva dotazione è descritta sulla confezione 
dell’apparecchio.
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Figura A

1 Attacco tubo flessibile di aspirazione

2 Interruttore girevole

3 Posizione di parcheggio impugnatura / alloggia-
mento per accessori

4 Maniglia trasporto pieghevole

5 Scomparto

6 Custodia tubo flessibile, su entrambi i lati 

7 Chiusura del serbatoio

8 Unità accumulatore/sede per l’unità accumulatore

9 Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza serba-
toio)

10 Funzione di soffiatura

11 Posizione di parcheggio bocchetta per pavimenti 

12 Alloggiamento per accessori (4x) 

13 Ruota orientabile (4x) 

14 Sacchetto filtro

15 Filtro in materiale espanso

16 Filtro a cartuccia

17 Tubo flessibile di aspirazione (WD 2-18) 

18 Impugnatura estraibile (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Tubo flessibile di aspirazione con raccordo 
(WD 3-18 / WD 3-18 S)

20 Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m

21 Bocchetta fessure 

22 Bocchetta per pavimenti

23 * Unità accumulatore (18 V / 2,5 Ah)

24 * Unità accumulatore (18 V / 5,0 Ah)

25 * Caricabatterie standard (BC 18 V)

26 * Caricatore rapido (BC 18 V)

* opzionale

Carica dell’unità accumulatore
1. Caricare l’unità accumulatore (vedere le istruzioni 

per l'uso e le avvertenze di sicurezza dell’unità ac-
cumulatore e del caricabatterie).
Figura G
Figura H

Montaggio delle ruote orientabili
1. Prima della prima messa in funzione, estrarre il con-

tenuto dal serbatoio.
Figura B
Figura C

Nota
Per gli apparecchi con serbatoio in acciaio inossidabile, 
gli accessori non sono nel serbatoio, ma all'esterno.
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Messa in funzione
ATTENZIONE
Aspirazione senza filtro in materiale espanso o filtro 
a cartuccia
Danni all'apparecchio
Lavorare sempre con filtro in materiale espanso o filtro 
a cartuccia inserito sia nell’aspirazione a umido che in 
quella a secco. 

Inserimento del sacchetto filtro
1. Aprire completamente il sacchetto filtro.
2. Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-

chio e spingerlo saldamente in posizione.
Figura D

3. Applicare la testa dell’apparecchio e bloccare.
Figura E

Nota
Per l’aspirazione di polvere fine si consiglia di utilizzare 
un sacchetto filtro.

Montaggio tubo flessibile, tubi, bocchetta per 
pavimenti

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura F

2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con l’impu-
gnatura.
Figura I

Nota
Per un utilizzo confortevole in spazi ristretti, è possibile 
rimuovere l’impugnatura e collegare gli accessori diret-
tamente al tubo flessibile di aspirazione.
Per estrarre l’impugnatura, premere le aree grigie su 
entrambi i lati dell’impugnatura ed estrarla dal tubo fles-
sibile.
3. Montare la bocchetta per pavimenti.

 Montare l'inserto nella bocchetta per pavimenti.
 Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di 

aspirazione.
Figura J

Inserimento dell’unità accumulatore
● Inserire l’unità accumulatore dall’alto nel relativo al-

loggiamento finché quest’ultima non scatta in posi-
zione.

ATTENZIONE
Utilizzare solo unità accumulatore della piattaforma 
KÄRCHER Battery Power (+) con tensione nominale di 
18 V.

Figura K

Messa in funzione dell’apparecchio
Ruotare l’interruttore dell’apparecchio nella posizione 
desiderata.
Figura L
● Posizione “1 ON”: La funzione di aspirazione / sof-

fiatura si attiva.
● Posizione “0 OFF”: L’apparecchio si spegne.

Messa in funzione
Indicazioni per l’esercizio

ATTENZIONE
Sporco/polvere nell'area del portabatteria
Se nell'area del portabatteria si accumula sporco/polve-
re, potrebbe non essere più possibile inserire o rimuo-
vere correttamente l’unità accumulatore.
Mantenere pulita l'area del portabatteria.

ATTENZIONE
Carica statica del serbatoio di metallo
Durante l'aspirazione, il serbatoio di metallo può cari-
carsi staticamente di grandi quantità di polveri sottili e 
poi scaricarsi in caso di contatto.
Nota
Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i 
filtri a cartuccia, prestare attenzione ai numeri compo-
nente.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirapolvere

ATTENZIONE
Aspirazione di cenere fredda
Danni all'apparecchio
Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-
nere.

ATTENZIONE
Filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia difet-
toso o bagnato
Danni all'apparecchio
Prima della messa in funzione, controllare che il filtro in 
materiale espanso / filtro a cartuccia non sia danneggia-
to e sostituirlo se necessario Aspirare solo con un filtro 
in materiale espanso / filtro a cartuccia asciutto.
A seconda della variante di configurazione, è incluso un 
filtro in materiale espanso o un filtro a cartuccia.
 Per gli apparecchi con filtro in materiale espanso: 

Utilizzare sempre i sacchetti filtro insieme al filtro in 
materiale espanso quando si utilizza l'aspirapolve-
re. 

 Per gli apparecchi con filtro a cartuccia: Utilizzare 
sempre il sacchetto filtro insieme al filtro a cartuccia 
quando si aspira la polvere fine.

Nota
Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-
chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-
do di riempimento del sacchetto filtro dipende dallo 
sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia, 
ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito più spesso.

Aspiraliquidi

ATTENZIONE
Aspirazione liquidi con sacchetto filtro
Danni all'apparecchio
Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante l'aspirazio-
ne liquidi.

ATTENZIONE
Esercizio con serbatoio pieno
Se il serbatoio è pieno, un serbatoio galleggiante chiude 
l’apertura di aspirazione e l’apparecchio funziona a re-
gime elevato.
Spegnere subito l’apparecchio e svuotare il serbatoio.
Nota
Se l’apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-
te potrebbe chiudersi. Perché l’apparecchio torni a fun-
zionare, raddrizzare l’apparecchio, spegnerlo, 
attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura può essere utilizzata per pulire 
aree difficili da raggiungere o dove l'aspirazione non è 
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
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 Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo 
di soffiatura. La funzione di soffiatura viene così at-
tivata.
Figura M

Interruzione del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".

L’apparecchio si spegne.
2. Variante 1: Posizionare l’impugnatura del tubo fles-

sibile di aspirazione nella posizione di parcheggio 
intermedia. 
Figura N
Variante 2: Agganciare la bocchetta per pavimenti in 
posizione di parcheggio. 
Figura O

Termine del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".

L’apparecchio si spegne.
2. Estrarre la spina.
3. Rimuovere la testa dell’apparecchio.

Figura B
4. Svuotare il serbatoio.

Figura Q
5. Possibilità di conservazione:

Figura T
Nota
Il tubo flessibile di aspirazione può essere avvolto attor-
no alla testa dell’apparecchio e fissato con l'aiuto 
dell’anello di tenuta del tubo flessibile. 
6. Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e pro-

tetto dal gelo.

Rimozione dell’unità accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere 
l’unità accumulatore dall’apparecchio ed evitarne l’utiliz-
zo involontario.
● Spingere l’unità accumulatore verso l’alto ed estrar-

la dall’apparecchio.
Figura P

Trasporto
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Trasporto manuale
1. Sollevare l’apparecchio dalla maniglia di trasporto e 

spostarlo.

Trasporto su veicoli
1. Fissare l’apparecchio per impedirne lo scivolamento 

e il ribaltamento.

Cura e manutenzione
Istruzioni generali per la cura

 Trattare l’apparecchio e gli accessori in plastica con 
un detergente per plastica disponibile in commercio.

 Sciacquare serbatoio e accessori all’occorrenza 
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a 
cartuccia

1. Se necessario, il filtro in materiale espanso / filtro a 
cartuccia può essere pulito sotto l'acqua corrente. A 
tale scopo, estrarre il filtro in materiale espanso dal 

cestello filtrante. Il filtro a cartuccia può essere 
sbloccato e rimosso ruotandolo nella direzione del 
simbolo .

2. Non strofinare o spazzolare il filtro in materiale 
espanso / filtro a cartuccia durante la pulizia.

3. Lasciare asciugare completamente il filtro in mate-
riale espanso / filtro a cartuccia prima del riutilizzo.

4. Reinserire il filtro a seconda del tipo di applicazione:
 Filtro in materiale espanso: Mettere il filtro sopra 

il cestello filtrante e assicurarsi che sia fissato 
correttamente.

 Filtro a cartuccia: Montare il filtro sul cestello fil-
trante e ruotare verso il simbolo assicurando-
si che sia fissato correttamente.

Figura R
Figura S

Accessori speciali
Nota
In caso di varianti con filtro in materiale espanso si può 
acquistare in seguito un filtro a cartuccia come accesso-
rio speciale e utilizzarlo al posto del filtro in materiale 
espanso.
1. Prima di inserire il filtro a cartuccia, rimuovere il tap-

po nero e conservarlo con il filtro in materiale espan-
so per un uso successivo.

2. Inserire il filtro a cartuccia e serrarlo.
Figura R

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non funziona
Unità accumulatore non correttamente inserita nell’al-
loggiamento.
1. Inserire l’unità accumulatore nell’alloggiamento 

dell’unità accumulatore finché quest’ultima non 
scatta in posizione.

Nota
Se necessario, rimuovere di nuovo l’unità accumulatore 
e reinserirla fino a quando non scatta in posizione.
Stato di carica dell’unità accumulatore troppo debole 
(vedi display).
1. Caricare l’unità accumulatore.
Unità accumulatore o caricabatterie difettosi.
1. Sostituire unità accumulatore o caricabatterie.
Spegnimento automatico dell’apparecchio
Apparecchio/unità accumulatore surriscaldati.
 Attendere fino al raffreddamento dell’apparecchio/

unità accumulatore.
Diminuzione della potenza di aspirazione
Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di 
aspirazione sono intasati.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.
Il sacchetto filtro è pieno.
 Sostituire il sacchetto filtro.
Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia è sporco.
 Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia 

(vedere il capitolo  Pulire il filtro in materiale espanso 
/ filtro a cartuccia).

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia è danneg-
giato.
 Sostituire il filtro in materiale espanso / filtro a car-

tuccia.
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Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Inhoud

Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het 
toestel deze veiligheidsaanwijzingen, 
deze originele gebruiksaanwijzing, de 

bij het accupack geleverde veiligheidsaanwijzingen en 
de meegeleverde veiligheidsinstructies accupack / 
standaard oplader. Houd u hieraan. Bewaar de docu-
mentatie voor later gebruik of voor de volgende eige-
naar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u 
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en 
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Veiligheidsinstructies
Gevarenniveaus

� GEVAAR
● Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware 

of dodelijke verwondingen leidt.

� WAARSCHUWING
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die 

tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

� VOORZICHTIG
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die 

tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die 

tot materiële schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

� GEVAAR ● Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen. 

� WAARSCHUWING ● Gebruik het appa-
raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met 
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren 
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen.  ● Personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of 
een gebrek aan ervaring en kennis mogen het apparaat 
alleen gebruiken onder correct toezicht of wanneer ze 
door een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon 
zijn getraind in het veilige gebruik van het apparaat en 
wanneer zij de hieruit voortvloeiende gevaren begrepen 
hebben.  ● Alleen personen die in de omgang met het 
apparaat zijn geïnstrueerd of hebben bewezen dat ze 
het apparaat correct bedienen en uitdrukkelijk de op-
dracht hebben dit apparaat te gebruiken, mogen het ap-
paraat gebruiken. ● Kinderen mogen het apparaat niet 
gebruiken. ● Kinderen vanaf minstens 8 jaar mogen het 
apparaat gebruiken wanneer ze in het gebruik zijn ge-
traind of op een correcte manier toezicht op hen wordt 
gehouden door iemand die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid en wanneer ze de hieruit voortvloeiende ge-
varen hebben begrepen. ● Houd toezicht op kinderen 
om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spe-
len. ● Kinderen mogen reiniging en gebruikersonder-
houd alleen onder toezicht uitvoeren.

� VOORZICHTIG ● Veiligheidsinrichtingen 
zijn er voor uw veiligheid. Verander of omzeil veilig-
heidsinrichtingen nooit.

Werking

� GEVAAR
● Het apparaat mag niet in explosieve bereiken worden 

gebruikt. 
● Explosiegevaar
● Zuig geen brandbare gassen, vloeistoffen of stof op.
● Zuig geen reactieve metaalstof op (bijv. aluminium, 

magnesium of zink).
● Zuig geen onverdunde logen of zuren op.
● Zuig geen brandende of gloeiende voorwerpen op.

Deze stoffen kunnen aan het apparaat gebruikte ma-
terialen aantasten.

� WAARSCHUWING
● Gevaar voor letsel. Zuig met de sproeier en zuigbuis 

niet in de buurt van de kop.

� VOORZICHTIG
● Laat het apparaat nooit zonder toezicht zolang het in 

gebruik is. 
● Ongevallen of beschadigingen door omvallen van het 

apparaat. U moet voor alle werkzaamheden met of 
aan het apparaat zorgen dat het stabiel staat.

LET OP
● Bescherm het apparaat tegen extreme weersomstan-

digheden, vochtigheid en hitte.
● Zuig nooit zonder filter, het apparaat kan beschadigd 

raken.

WD 2-18 WD 3-18

Collegamento elettrico

Grado di protezione IPX4 IPX4

Classe di protezione III III

Tensione batteria V 18 18

Potenza nominale W 245 245

Quantità di riempimento

Contenuto del serbatoio l 12 17

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tempo di funzionamento a 
batteria completamente 
carica nel funzionamento 
normale

min 10 18
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Verzorging en onderhoud

Instructie
● Schakel het apparaat voor alle onderhoudswerk-

zaamheden uit en verwijder het accupack.

� VOORZICHTIG
● Laat reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden 

aan elektrische onderdelen alleen door de geautori-
seerde klantenservice uitvoeren.

� WAARSCHUWING
● Het apparaat bevat elektrische onderdelen, reinig het 

apparaat niet onder stromend water.

LET OP
● Gebruik voor de reiniging geen schuurmiddelen, glas- 

of allesreiniger. 
● Haal het accupack uit het apparaat, voordat u het ge-

durende langere tijd niet gebruikt.
● Als het accupack is verbruikt, haalt u het uit het appa-

raat en voert u het volgens de voorschriften voor de 
afvalverwijdering af.

Vervoer

� VOORZICHTIG
● Om ongevallen of letsels te vermijden, moet u bij het 

transport het gewicht van het apparaat in acht nemen.

Reglementair gebruik
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.
Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en vei-
ligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing bestemd 
voor gebruik als veelzijdige natte en droge zuiger. 
Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor 
geschikte accessoires.
Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet 
buitenshuis.
Voor een goede werking is een accupack van het KÄR-
CHER Battery Power (+)-platform met een nominale 
spanning van 18 V en een bijbehorend oplaadapparaat 
van KÄRCHER met een nominale spanning van 18 V 
vereist.
Accupacks en oplaadapparaten die niet bij de levering-
somvang zijn inbegrepen of als aanvulling nodig zijn, 
zijn verkrijgbaar als toebehoren.

Milieubescherming
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi 
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een 

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat 
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten 
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden 
weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat
Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in 
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

1 Zuigslangaansluiting

2 Draaischakelaar

3 Parkeerpositie handgreep / accessoirehouder

4 Inklapbare handgreep

5 Opbergvak

6 Slangopbergvak, beide kanten 

7 Reservoirsluiting

8 Accupack/opname voor accupack

9 Typeplaatje met technische gegevens (bijv. reser-
voirgrootte)

10 Blaasfunctie

11 Vloersproeier parkeerpositie 

12 Toebehorenhouder (4x) 

13 Zwenkwiel (4x) 

14 Filterzak

15 Schuimstoffilter

16 Patronenfilter

17 Zuigslang (WD 2-18) 

18 Afneembare handgreep (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Zuigslang met verbindingsstuk (WD 3-18 / WD 3-
18 S)

20 Zuigbuis 2 x 0,5 m

21 Voegensproeier 

22 Vloersproeier

23 * Accupack (18 V / 2,5 Ah)

24 * Accupack (18 V / 5,0 Ah)

25 * Standaardoplaadapparaat (BC 18 V)

26 * Snellader (BC 18 V)

* optioneel
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Accupack opladen
1. Het accupack opladen (zie gebruiksaanwijzingen en 

de veiligheidsinstructies van het accupack en het 
oplaadapparaat).
Afbeelding G
Afbeelding H

Zwenkwielen monteren
1. Verwijder de inhoud uit het reservoir voor het eerste 

gebruik.
Afbeelding B
Afbeelding C

Instructie
Bij apparaten met roestvrijstalen reservoirs zitten het 
toebehoren niet in het reservoir, maar erbuiten.

Inbedrijfstelling
LET OP
Zuigen zonder schuimstoffilter of patronenfilter
Schade aan het apparaat
Werk steeds met een schuimstoffilter of patronenfilter, 
zowel bij nat- als bij droogzuigen. 

Filterzak plaatsen
1. De filterzak volledig openvouwen.
2. De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen 

en stevig aandrukken.
Afbeelding D

3. Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding E

Instructie
Voor het opzuigen van fijn stof adviseren wij een filter-
zak te gebruiken.

Slang, buizen, vloersproeier monteren
1. De zuigslang aansluiten.

Afbeelding F
2. De zuigslang met de handgreep verbinden.

Afbeelding I
Instructie
Voor gemakkelijk stofzuigen in kleine ruimtes kan de 
handgreep worden verwijderd en kunnen de accessoi-
res direct op de zuigslang worden bevestigd.
Om de handgreep los te zetten, drukt u op de grijze 
vlakken aan beide zijden van de handgreep en trekt u 
de greep van de slang.
3. De vloersproeier monteren.

 Monteer het inzetstuk in de vloersproeier.
 De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
Afbeelding J

Accupack plaatsen
● Accupack van boven in de opname van het ac-

cupack schuiven tot het accupack vastklikt.

LET OP
Gebruik alleen accupacks van het KÄRCHER Battery 
Power (+)-platform met een nominale spanning van 
18 V.

Afbeelding K

Apparaat in bedrijf nemen
De apparaatschakelaar in de gewenste stand zetten.
Afbeelding L
● Stand “1 AAN”: De zuig-/blaasfunctie is geactiveerd.
● Stand “0 UIT”: Het apparaat wordt uitgeschakeld.

Werking
Aanwijzingen voor gebruik

LET OP
Vuil/stof in de buurt van de batterijhouder
Als vuil/stof zich ophoopt in de buurt van de batterijhou-
der, kan het zijn dat de batterij niet correct wordt ge-
plaatst of verwijderd.
Houd de batterijhouder schoon.

LET OP
Statische oplading van het metalen reservoir
Het metalen reservoir kan bij het opzuigen van grote 
hoeveelheden fijn stof statisch opladen en dan bij aan-
raking ontladen.

Instructie
Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en patro-
nenfilters op de actuele onderdeelnummers.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u op www.kaercher.nl.

Droogzuigen

LET OP
Koude as opzuigen
Schade aan het apparaat
Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.

LET OP
Defect of nat schuimstoffilter/patronenfilter
Schade aan het apparaat
Controleer vóór de inbedrijfstelling het schuimstoffilter/
patronenfilter op beschadigingen en vervang het even-
tueel Zuig alleen met een droog schuimstoffilter/patro-
nenfilter.
Afhankelijk van de uitrustingsvariant wordt een schuim-
stoffilter of een patronenfilter meegeleverd.
 Bij apparaten met een schuimstoffilter: bij het droog-

zuigen altijd naast het schuimstoffilter ook een filter-
zak gebruiken. 

 Bij apparaten met een patronenfilter: bij het opzui-
gen van fijnstof altijd naast het patronenfilter ook 
een filterzak gebruiken.

Instructie
Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-
schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af 
van het opgezogen vuil. Bij fijnstof, zand etc. moet de fil-
terzak vaker worden vervangen.

Natzuigen

LET OP
Nat zuigen met een filterzak
Schade aan het apparaat
Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.

LET OP
Gebruik met volle container
Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie
Als het apparaat omvalt, kan de vlotter ook sluiten. Om 
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-
paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u het na 5 se-
conden weer in.
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Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te 
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet 
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
 De zuigslang in de blaasaansluiting steken. De 

blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding M

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Variant 1: Steek de handgreep van de zuigslang op 

de tussenparkeerstand. 
Afbeelding N
Variant 2: Vloermondstuk in de parkeerstand han-
gen. 
Afbeelding O

Werking beëindigen
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Het netsnoer uittrekken.
3. Verwijder de apparaatkop.

Afbeelding B
4. Het reservoir legen.

Afbeelding Q
5. Opslagmogelijkheid:

Afbeelding T
Instructie
De zuigslang kan om de apparaatkop worden gewikkeld 
en met behulp van de slangmanchet aan de apparaat-
kop worden bevestigd. 
6. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-

bergen.

Accupack verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.
● Het accupack omhoog duwen en uit het apparaat 

halen.
Afbeelding P

Vervoer
� VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het 
apparaat.

Transport met de hand
1. Apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

Transport in voertuigen
1. Apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Onderhoud
Algemene onderhoudsinstructies

 Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone 
kunststofreiniger onderhouden.

 Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen
1. Het schuimstoffilter/patronenfilter kan indien nodig 

onder stromend water worden gereinigd. Hiervoor 
het schuimstoffilter uit de filterkorf nemen. Het patro-

nenfilter kan worden ontgrendeld en verwijderd door 
deze in de richting van het symbool  te draaien.

2. Het schuimstoffilter/patronenfilter niet tijdens het rei-
nigen afwrijven of afborstelen.

3. Het schuimstoffilter/patronenfilter volledig laten dro-
gen voordat u het opnieuw gebruikt.

4. Het filter opnieuw plaatsen al naargelang het soort 
toepassing:
 Schuimstoffilter: Het filter over de filterkorf plaat-

sen en ervoor zorgen dat het correct is bevestigd.
 Patronenfilter: Het filter op de filterkorf plaatsen 

en in de richting van het symbool draaien en 
ervoor zorg ervoor dat het correct is bevestigd.

Afbeelding R
Afbeelding S

bijzonder toebehoren
Instructie
Bij varianten met een schuimstoffilter kan een patronen-
filter als bijzonder toebehoren worden bijgekocht en in 
plaats van het schuimstoffilter worden gebruikt.
1. Voordat u het patronenfilter plaatst, de zwarte af-

dekkap verwijderen en deze voor later gebruik met 
het schuimstoffilter bewaren.

2. Het patronenfilter plaatsen en vastdraaien.
Afbeelding R

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Apparaat draait niet
Accupack zit niet correct in de opname van het ac-
cupack.
1. Accupack in de opname van het accupack schuiven 

tot het vastklikt.
Instructie
Indien nodig, het accupack er weer uit halen en opnieuw 
plaatsen tot deze vastklikt.
Ladingstoestand van het accupack (zie display) te 
zwak.
1. Laad de accupack op.
Accupack of oplaadapparaat defect.
1. Accupack of oplaadapparaat vervangen.
Apparaat schakelt automatisch uit
Apparaat / accupack oververhit.
 Wachten tot het apparaat / accupack is afgekoeld.
Afnemende zuigkracht
De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-
stopt.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.
De filterzak is vol.
 De filterzak vervangen.
Het schuimstoffilter/patronenfilter is vervuild.
 Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen (zie 

hoofdstuk  Het schuimstoffilter/patronenfilter reini-
gen).

Het schuimstoffilter/patronenfilter is beschadigd.
 Het schuimstoffilter/patronenfilter vervangen.
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Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de utilizar por primera vez el equi-
po, lea y siga estas instrucciones de se-
guridad, este manual de instrucciones, 

las instrucciones de seguridad adjuntas a la batería y el 
manual de instrucciones adjunto de la batería/cargador 
estándar. Actúe conforme a estos documentos. Conser-
ve los manuales para su uso posterior o para futuros 
propietarios.
Además de las instrucciones incluidas en el manual de 
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevención de accidentes del legislador 
correspondiente.

Instrucciones de seguridad
Niveles de peligro

� PELIGRO
● Aviso de un peligro inminente que produce lesiones 

corporales graves o la muerte.

� ADVERTENCIA
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede 

producir lesiones corporales graves o la muerte.

� PRECAUCIÓN
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede 

producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede 

producir daños materiales.

Instrucciones generales de seguridad

� PELIGRO ● Riesgo de asfixia. Mantenga los 
embalajes fuera del alcance de los niños. 

� ADVERTENCIA ● Utilice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en 
cuenta las condiciones locales y evite causar daños a 
terceras personas, sobre todo a niños.  ● Las personas 
con capacidades físicas, sensoriales o psíquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y conocimientos so-
bre el equipo solo pueden utilizar el equipo bajo 
supervisión correcta o si han recibido formación sobre 
el uso seguro del equipo por parte de una persona res-
ponsable de su seguridad y han comprendido los peli-
gros existentes.  ● El equipo solo puede ser utilizado 
por personas instruidas en su manejo o que hayan de-
mostrado su capacidad para manejarlo y que hayan re-
cibido la orden explícita de usarlo. ● Los niños no 
pueden utilizar el equipo. ● Los niños mayores de 
8 años pueden utilizar el equipo si han recibido forma-
ción sobre su uso por parte de una persona responsa-
ble de su seguridad o si están bajo supervisión de un 
adulto y comprenden los peligros existentes correcta-
mente. ● Se debe supervisar a los niños para asegurar-
se de que no jueguen con el aparato. ● Los niños solo 
pueden realizar la limpieza y el mantenimiento bajo su-
pervisión.

� PRECAUCIÓN ● Los dispositivos de seguri-
dad velan por su seguridad. Nunca modifique ni mani-
pule los dispositivos de seguridad.

Servicio

� PELIGRO
● Queda prohibido su uso en entornos explosivos. 
● Riesgo de explosiones
● Nunca use el dispositivo para aspirar gases, líqui-

dos o polvos combustibles.
● Nunca use el dispositivo para aspirar polvos de me-

tales reactivos (p. ej., aluminio, magnesio, zinc).
● Nunca use el dispositivo para aspirar ácidos o sal-

muera sin diluir.
● Nunca use el dispositivo para aspirar objetos o sus-

tancias ardientes o encendidas.
Estas sustancias pueden corroer los materiales que 
se usan en el dispositivo.

� ADVERTENCIA
● Riesgo de lesiones No use la boquilla ni el tubo de 

succión a la altura de la cabeza.

� PRECAUCIÓN
● Nunca deje el equipo sin supervisión durante el ser-

vicio. 
● La caída del equipo puede producir accidentes o da-

ños. Antes de cualquier tarea, debe adoptar una pos-
tura equilibrada con el equipo.

CUIDADO
● Proteja el dispositivo contra condiciones climáticas 

extremas, humedad y calor.
● Nunca use el dispositivo sin un filtro, ya que esto pue-

de dañarlo.

WD 2-18 WD 3-18

Elektrische aansluiting

Beschermingsgraad IPX4 IPX4

Beschermingsklasse III III

Batterijspanning V 18 18

Nominaal vermogen W 245 245

Inhoud

Inhoud reservoir l 12 17

Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfstijd bij volledig op-
geladen accu in normaal 
bedrijf

min 10 18
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Conservación y mantenimiento

Nota
● Apague el equipo y extraiga la batería antes de reali-

zar cualquier trabajo de conservación o manteni-
miento.

� PRECAUCIÓN
● Solo el servicio de atención al cliente autorizado pue-

de realizar las tareas de reparación y otras tareas en 
los componentes eléctricos.

� ADVERTENCIA
● El equipo contiene componentes eléctricos, por lo 

que no debe limpiar el equipo con agua corriente.

CUIDADO
● No use agentes abrasivos, ni limpiadores de vidrio o 

multiuso para la limpieza. 
● Saque la batería del equipo antes de no utilizarlo du-

rante un tiempo prolongado.
● Saque la batería usada del equipo y elimínela según 

las normativas aplicables.

Transporte

� PRECAUCIÓN
● A fin de prevenir accidentes o lesiones al transportar 

el dispositivo, debe tener en cuenta el peso de este.

Uso previsto
Utilice el equipo únicamente en el ámbito doméstico.
Según las descripciones e instrucciones de seguridad 
especificadas en este manual de instrucciones, el apa-
rato está previsto para su uso como aspirador de hume-
dad y en seco. 
Las cenizas frías solo pueden aspirarse con los acceso-
rios adecuados.
Proteja el equipo de la lluvia y no lo almacene en el ex-
terior.
Para el funcionamiento se requiere una batería de la 
plataforma KÄRCHER Battery Power (+) con una ten-
sión nominal de 18 V y un cargador KÄRCHER adecua-
do con una tensión nominal de 18 V.
Las baterías y los cargadores que no estén incluidos en 
el alcance de suministro o que sean necesarios de for-
ma adicional están disponibles como accesorios.

Protección del medioambiente
Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un riesgo potencial para la salud de las 

personas o el medioambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sím-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actual sobre las sustancias 
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Descripción del equipo
Según el modelo seleccionado, existen diferencias en 
el equipamiento. El equipamiento específico se descri-
be en el embalaje del equipo.
Véanse las figuras en la página de gráficos.
Figura A

1 Conexión para mangueras de aspiración

2 Selector giratorio

3 Posición de estacionamiento del asa/alojamiento 
de accesorios

4 Asa de transporte plegable

5 Compartimientos

6 Almacenamiento para mangueras, ambos lados 

7 Cierre del recipiente

8 Paquete de baterías/alojamiento para el paquete 
de baterías

9 Placa de características con datos técnicos (por 
ejemplo, tamaño del recipiente)

10 Función de soplado

11 Posición de estacionamiento para boquilla para 
suelos 

12 Soporte de accesorios (4x) 

13 Rodillo de dirección (4x) 

14 Bolsa de filtro

15 Filtro para espumosa

16 Filtro de cartucho

17 Manguera de aspiración (WD 2-18) 

18 Asa desmontable (WD 3-18/WD 3-18 S) 

19 Manguera de aspiración con conector (WD 3-18/
WD 3-18 S)

20 Tubos de aspiración 2 x 0,5 m

21 Boquilla para ranuras 

22 Boquilla para suelos

23 *Conjunto de baterías (18 V/2,5 Ah)

24 *Conjunto de baterías (18 V/5,0 Ah)
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25 *Cargador estándar (BC 18 V)

26 *Cargador rápido (BC 18 V)

* opcional

Carga de la batería
1. Cargue la batería (consulte el manual de instruccio-

nes y las instrucciones de seguridad de la batería y 
del cargador).
Figura G
Figura H

Montaje de los rodillos de dirección
1. Retirar el contenido del recipiente antes de la prime-

ra puesta en funcionamiento.
Figura B
Figura C

Nota
En los equipos con recipientes de acero inoxidable, los 
accesorios no están en el recipiente, sino fuera.

Puesta en funcionamiento
CUIDADO
Aspirar sin filtro para espumosa o filtro de cartucho
Daños en el equipo
Trabaje siempre con un filtro para espumosa o un filtro 
de cartucho insertado, tanto si va a aspirar en seco co-
mo si va a aspirar suciedad líquida. 

Colocación de la bolsa de filtro
1. Desplegar la bolsa de filtro por completo.
2. Colocar la bolsa de filtro en la conexión del equipo 

y presionarla bien.
Figura D

3. Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura E

Nota
Recomendamos utilizar una bolsa de filtro para aspirar 
el polvo fino.

Montaje de la manguera, los tubos y la 
boquilla para suelos

1. Conectar la manguera de aspiración.
Figura F

2. Conectar la manguera de aspiración con el asa.
Figura I

Nota
Para aspirar cómodamente en espacios reducidos, el 
asa se puede quitar y los accesorios se pueden conec-
tar directamente a la manguera de aspiración.
Para soltar el asa, presionar las superficies grises en 
ambos lados del asa y tirar del asa fuera de la mangue-
ra.
3. Montar la boquilla para suelos.

 Montar el inserto en la boquilla para suelos.
 Conectar la boquilla para suelos con los tubos de 

aspiración.
Figura J

Colocación de la batería
● Inserte la batería desde arriba en su alojamiento 

hasta que encaje.

CUIDADO
Utilice únicamente baterías de la plataforma KÄRCHER 
Battery Power (+) con una tensión nominal de 18 V.

Figura K

Puesta en funcionamiento del equipo
Colocar el interruptor del equipo en la posición desea-
da.
Figura L
● Posición "1 ON": Se activa la función de soplado/as-

piración.
● Posición "0 OFF": El equipo se desconecta.

Servicio
Indicaciones relativas al funcionamiento

CUIDADO
Suciedad/polvo en la zona del soporte de la batería
Si se acumula suciedad/polvo en la zona del soporte de 
la batería, es posible que el conjunto de baterías no se 
introduzca o extraiga correctamente.
Mantenga limpia la zona del soporte de la batería.

CUIDADO
Carga estática del recipiente de metal
El recipiente de metal puede cargarse estáticamente al 
aspirar grandes cantidades de polvo fino y, a continua-
ción, descargarse al tocarlo.

Nota
Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros de cartu-
cho, preste atención a las referencias actuales.
Encontrará información sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiración en seco

CUIDADO
Aspiración de cenizas frías
Daño al dispositivo
Aspire únicamente las cenizas frías con un separador 
de cenizas.

CUIDADO
Filtro de cartucho/filtro para espumosa mojado o 
defectuoso
Daños en el equipo
Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el 
filtro para espumosa/filtro de cartucho está dañado y re-
emplácelo si es necesario. Aspire únicamente con un 
filtro para espumosa/filtro de cartucho seco.
Dependiendo de la variante de equipamiento, se inclu-
ye un filtro para espumosa o un filtro de cartucho.
 Para equipos con filtro para espumosa: Al aspirar 

en seco, utilizar siempre una bolsa de filtro además 
del filtro para espumosa. 

 Para equipos con filtro de cartucho: Al aspirar polvo 
fino, utilizar siempre la bolsa de filtro además del fil-
tro de cartucho.

Nota
Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que 
una bolsa de filtro demasiado llena podría dañarse. El 
nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la su-
ciedad aspirada. En el caso de aspirar polvo fino, arena, 
etc. la bolsa de filtro debería cambiarse con mayor fre-
cuencia.

Aspiración de suciedad líquida

CUIDADO
Aspiración de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro
Daño al dispositivo
No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad líquida.
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CUIDADO
Operación con el recipiente lleno
Cuando el recipiente está lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiración y el dispositivo funciona 
a mayor velocidad.
Apague el dispositivo de inmediato y vacíe el recipiente.
Nota
Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, colóquelo en posición vertical, apáguelo, espere 
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Función de soplado
La función de soplado se puede utilizar para limpiar 
áreas de difícil acceso o donde no es posible aspirar, 
por ejemplo, hojas en un lecho de canto rodado.
 Inserte la manguera de aspiración en la conexión de 

soplado. La función de soplado ahora está activada.
Figura M

Interrupción del servicio
1. Colocar el interruptor del equipo en la posición "0 

OFF".
El equipo se desconecta.

2. Variante 1: Colocar el asa de la manguera de aspi-
ración en la posición intermedia de estacionamien-
to. 
Figura N
Variante 2: Enganchar la boquilla para suelos en la 
posición de estacionamiento. 
Figura O

Finalización del funcionamiento
1. Colocar el interruptor del equipo en la posición "0 

OFF".
El equipo se desconecta.

2. Desenchufar el conector de red.
3. Retirar el cabezal del equipo.

Figura B
4. Vaciar el recipiente.

Figura Q
5. Posibilidad de almacenaje:

Figura T
Nota
La manguera de aspiración se puede enrollar alrededor 
del cabezal del equipo y fijarse al cabezal del equipo 
con la ayuda del manguito de la manguera. 
6. Almacenar el equipo en una sala seca y protegida 

contra heladas.

Retirada de la batería
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la batería 
del equipo y asegúrela contra un uso no autorizado.
● Tras el trabajo, extraiga el paquete de baterías del 

equipo.
Figura P

Transporte
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

Transporte a mano
1. Levante y transporte el equipo agarrándolo por el 

asa de transporte.

Transporte en vehículos
1. Asegure el equipo para evitar que se desplace o 

vuelque.

Cuidado y mantenimiento
Instrucciones generales de cuidado

 Limpie el dispositivo y las piezas de plástico de los 
accesorios con un limpiador para plástico de uso 
común.

 Enjuague el recipiente y los accesorios con agua, 
según sea necesario, y séquelos antes de volver a 
usarlos.

Limpieza del filtro para espumosa/filtro de 
cartucho

1. El filtro para espumosa/filtro de cartucho se puede 
limpiar con agua corriente si es necesario. Para ello, 
retirar el filtro para espumosa del cesto del filtro. El 
filtro de cartucho se puede desbloquear y retirar gi-
rándolo en dirección al símbolo .

2. No frotar ni cepillar el filtro para espumosa/filtro de 
cartucho durante la limpieza.

3. Dejar que el filtro para espumosa/filtro de cartucho 
se seque completamente antes de volver a usarlo.

4. Reinsertar el filtro según el tipo de aplicación:
 Filtro para espumosa: Colocar el filtro sobre el 

cesto del filtro y asegurarse de que esté correc-
tamente fijado.

 Filtro de cartucho: Montar el filtro en el cesto del 
filtro, girarlo en dirección al símbolo y asegu-
rarse de que esté fijado correctamente.

Figura R
Figura S

Accesorios especiales
Nota
En caso de variantes con filtro para espumosa, se pue-
de comprar un filtro de cartucho posteriormente como 
accesorio especial y utilizar en lugar del filtro para espu-
mosa.
1. Antes de insertar el filtro de cartucho, retirar la tapa 

de cubierta negra y guardarla con el filtro para espu-
mosa para su uso posterior.

2. Colocar el filtro de cartucho y atornillarlo.
Figura R

Ayuda en caso de fallos
A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o fallos no mencionados aquí, póngase 
en contacto con el servicio de posventa.
El equipo no funciona
La batería no está correctamente encajada en su aloja-
miento.
1. Inserte la batería en su alojamiento hasta que enca-

je.
Nota
Si es necesario, retire e inserte nuevamente la batería 
hasta que encaje.
El estado de carga de la batería es demasiado bajo 
(véase la pantalla).
1. Cargue la batería.
Batería o cargador defectuosos.
1. Sustituya la batería o el cargador.
El equipo se apaga de forma autónoma
Sobrecalentamiento del equipo/la batería.
 Espere a que se enfríe el equipo/la batería.
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Potencia de aspiración decreciente
El accesorio, la manguera de aspiración y el tubo de as-
piración están obstruidos.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.
La bolsa de filtro está llena.
 Reemplazar la bolsa de filtro.
El filtro para espumosa/filtro de cartucho está sucio.
 Limpiar el filtro para espumosa/filtro de cartucho 

(véase el apartado  Limpieza del filtro para espumo-
sa/filtro de cartucho).

El filtro para espumosa/filtro de cartucho tiene daños.
 Sustituir el filtro para espumosa/filtro de cartucho.

Datos técnicos

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do apare-
lho, leia estas indicações de segurança, 
este manual original, as indicações de 

segurança fornecidas com o conjunto de bateria e o 
manual original do conjunto da bateria/carregador stan-
dard em anexo. Proceda em conformidade. Conserve 
as folhas para referência ou utilização futura.
Além das indicações que constam do manual de instru-
ções, é necessário observar as prescrições gerais de 
segurança e as prescrições para a prevenção de aci-
dentes do legislador.

Avisos de segurança
Níveis de perigo

� PERIGO
● Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-

mentos graves ou morte.

� ATENÇÃO
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode 

provocar ferimentos graves ou morte.

� CUIDADO
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode 

provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTÊNCIA
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode 

provocar danos materiais.

Avisos gerais de segurança

� PERIGO ● Perigo de asfixia. Mantenha a pelí-
cula da embalagem afastada das crianças. 

� ATENÇÃO ● Utilize o aparelho apenas para 
os fins a que se destina. Tenha em consideração as 
condições locais e verifique se existem outras pessoas 
ao redor, especialmente crianças, durante os trabalhos 
com o aparelho.  ● Pessoas com capacidade física, 
sensorial ou intelectual reduzida ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o 
aparelho sob supervisão adequada, depois de instruí-
das por alguém responsável pela sua segurança acer-
ca da utilização segura do aparelho e dos perigos daí 
resultantes.  ● O aparelho apenas deve ser manuseado 
por pessoas instruídas quanto à sua utilização, ou que 
tenham demonstrado competência na sua operação e 
que tenham sido expressamente encarregadas da sua 
utilização. ● O aparelho não pode ser operado por 
crianças. ● As crianças com, pelo menos, 8 anos de 
idade devem apenas operar o aparelho se forem acon-
selhadas pela pessoa responsável pela sua segurança, 
se forem devidamente supervisionadas e se compreen-
derem os perigos daí resultantes. ● Supervisione as 
crianças para garantir que não brincam com o aparelho. 
● As crianças deve apenas realizar trabalhos de limpe-
za e manutenção sob supervisão.

� CUIDADO ● As unidades de segurança ser-
vem para a sua protecção. Nunca altere ou evite as uni-
dades de segurança.

Operação

� PERIGO
● Proibida a operação em zonas com perigo de explo-

são. 
● Risco de explosão
● Nunca use o dispositivo para aspirar gases com-

bustíveis, líquidos ou poeiras.
● Nunca use o dispositivo para aspirar pó metálico 

reativo (como alumínio, magnésio, zinco).
● Nunca use o dispositivo para aspirar água salgada 

ou ácidos não diluídos.
● Nunca use o dispositivo para aspirar objetos ou ma-

teriais incandescentes ou com combustão lenta.
Essas substâncias podem corroer os materiais usa-
dos no dispositivo.

� ATENÇÃO
● Risco de ferimento. Não use o bico e o tubo de suc-

ção na altura da cabeça.

WD 2-18 WD 3-18

Conexión eléctrica

Tipo de protección IPX4 IPX4

Clase de protección III III

Tensión de la batería V 18 18

Potencia nominal W 245 245

Volumen de llenado

Contenido del Contenedor l 12 17

Datos de potencia del equipo

El tiempo de funciona-
miento cuando la batería 
está completamente car-
gada

min 10 18
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� CUIDADO
● Nunca deixe o aparelho sem supervisão, enquanto 

este estiver em operação. 
● Perigo de acidentes ou danos devido à queda do 

aparelho. Deve assegurar a estabilidade do aparelho 
antes de realizar qualquer actividade com ou no apa-
relho.

ADVERTÊNCIA
● Proteja o dispositivo de condições climáticas exter-

nas, umidades e calor.
● Nunca use o dispositivo sem um filtro, isso pode cau-

sar danos ao dispositivo.

Conservação e manutenção

Aviso
● Desligue o aparelho antes de qualquer trabalho de 

manutenção e conservação e retire o conjunto de ba-
teria.

� CUIDADO
● Os trabalhos de reparação e os trabalhos nos com-

ponentes eléctricos devem apenas ser realizados por 
um serviço de assistência técnica autorizado.

� ATENÇÃO
● O aparelho contém componentes eléctricos; não lim-

par sob água corrente.

ADVERTÊNCIA
● Não use agentes de limpeza, limpador de vidro ou 

multiuso para limpeza. 
● Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de o 

deixar por utilizar durante um longo período de tem-
po.

● Retire um conjunto da bateria usado do aparelho e 
elimine-o de acordo com as prescrições.

Transporte

� CUIDADO
● Para evitar acidentes ou ferimentos, você deve ob-

servar o peso do dispositivo ao transportá-lo.

Utilização prevista
Utilize o aparelho exclusivamente na habitação privada.
O aparelho destina-se à utilização como aspirador de lí-
quidos e sólidos em conformidade com as descrições e 
os avisos de segurança contidos neste manual de ins-
truções. 
As cinzas frias só podem ser aspiradas com acessórios 
adequados.
Proteger o aparelho da chuva e não o guardar no exte-
rior.
Para a operação, é necessário um conjunto de bateria 
da plataforma KÄRCHER Battery Power (+) com tensão 
nominal de 18 V, e um carregador KÄRCHER adequa-
do com tensão nominal de 18 V.
Os conjuntos de bateria e os carregadores, que não es-
tiverem incluídos no volume do fornecimento ou que fo-
rem adicionalmente necessários, estão disponíveis 
como acessórios.

Protecção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos contêm 
materiais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Descrição do aparelho
Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
ças no equipamento. O equipamento específico é des-
crito na embalagem do aparelho.
Figuras, ver página de gráficos.
Figura A

1 Ligação da mangueira de aspiração

2 Interruptor rotativo

3 Posição de estacionamento do punho/suporte do 
acessório

4 Pega de transporte dobrável

5 Base de apoio

6 Armazenamento da mangueira, ambos os lados 

7 Fecho do depósito

8 Conjunto de bateria/suporte para conjunto da bate-
ria

9 Placa de características com dados técnicos (por 
exemplo, dimensão do depósito)

10 Função de sopro

11 Posição de estacionamento do bocal para pavi-
mentos 

12 Suporte para acessórios (4x) 

13 Rodas orientáveis (4x) 

14 Saco filtrante

15 Filtro em espuma
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16 Filtro de cartucho

17 Mangueira de aspiração (WD 2-18) 

18 Punho amovível (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Mangueira de aspiração com peça de ligação (WD 
3-18 / WD 3-18 S)

20 Tubos de aspiração 2 x 0,5 m

21 Bocal para juntas 

22 Bocal para pavimentos

23 * Conjunto da bateria (18 V / 2,5 Ah)

24 * Conjunto da bateria (18 V / 5,0 Ah)

25 * Aparelho de carga padrão (BC 18 V)

26 * Aparelho de carga rápida (BC 18 V)

* opcional

Carregar conjunto de bateria
1. Carregar o conjunto de bateria (consultar os ma-

nuais de instruções e os avisos de segurança do 
conjunto de bateria e do carregador).
Figura G
Figura H

Montar os roletos de direcção
1. Remover o conteúdo do depósito antes do primeiro 

arranque.
Figura B
Figura C

Aviso
No caso de aparelhos com depósitos de aço inoxidável, 
os acessórios não se encontram no depósito, mas sim 
fora.

Arranque
ADVERTÊNCIA
Aspirar sem filtro em espuma ou de cartucho
Danos no aparelho
Trabalhe sempre com o filtro em espuma ou de cartu-
cho inserido, tanto na aspiração de sólidos como de lí-
quidos. 

Colocar o saco filtrante
1. Desdobrar completamente o saco filtrante.
2. Colocar o saco filtrante na ligação do aparelho e 

pressionar bem.
Figura D

3. Colocar a cabeça do aparelho e bloquear.
Figura E

Aviso
Recomendamos a utilização de um saco filtrante para 
aspirar pó fino.

Montar a mangueira, tubos, bocal para 
pavimentos

1. Conectar a mangueira de aspiração.
Figura F

2. Unir a mangueira de aspiração ao punho.
Figura I

Aviso
Para uma limpeza confortável em espaços pequenos, o 
punho pode ser removido e o acessório montado direc-
tamente na mangueira de aspiração.

Para soltar o punho, as superfícies cinzentas dos dois 
lados do punho devem ser pressionadas e o punho re-
tirado da mangueira.
3. Montar o bocal para pavimentos.

 Montar a inserção no bocal para pavimentos.
 Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspi-

ração.
Figura J

Inserir conjunto da bateria
● Introduzir o conjunto da bateria no suporte por cima 

até engatar.

ADVERTÊNCIA
Utilizar exclusivamente conjuntos de bateria da plata-
forma KÄRCHER Battery Power (+) com tensão nomi-
nal de 18 V.

Figura K

Colocar o aparelho em funcionamento.
Colocar o interruptor do aparelho na posição pretendi-
da.
Figura L
● Posição “1 ON”: A função de aspiração/sopro é ac-

tivada.
● Posição “0 OFF”: O aparelho é desligado.

Operação
Avisos relativos à operação

ADVERTÊNCIA
Sujidade/pó na área do suporte da bateria
Em caso de acumulação de sujidade/pó na área do su-
porte da bateria, a bateria não pode ser inserida ou re-
movida corretamente.
Manter limpa a área do suporte da bateria.

ADVERTÊNCIA
Carga estática do recipiente metálico
O recipiente em metal pode ser carregado estaticamen-
te durante a aspiração de grandes quantidades de pó fi-
no e descarregado mediante contacto.
Aviso
Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de cartu-
cho, observar as referências actuais.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Aspiração de sólidos

ADVERTÊNCIA
Aspiração de cinzas frias
Danos no aparelho
Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de 
cinzas.

ADVERTÊNCIA
Filtro em espuma/filtro de cartucho húmido ou de-
feituoso
Danos no aparelho
Antes do arranque, verifique se o filtro em espuma/filtro 
de cartucho está danificado e substitua-o, se necessá-
rio. Aspire somente com um filtro de cartucho/filtro em 
espuma seco.
Dependendo da variante do equipamento, está incluído 
um filtro em espuma ou um filtro de cartucho.
 Em aparelhos com filtro em espuma: ao aspirar só-

lidos, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro 
em espuma. 
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 Em aparelhos com filtro de cartucho: ao aspirar pó 
fino, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro de 
cartucho.

Aviso
Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-
co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-
chimento do saco filtrante depende da sujidade 
aspirada. Em caso de pó fino, areia, etc., o saco filtrante 
deve ser substituído frequentemente.

Aspiração de líquidos

ADVERTÊNCIA
Aspiração de líquidos com saco filtrante
Danos no aparelho
Não utilize nenhum saco filtrante para a aspiração de lí-
quidos.

ADVERTÊNCIA
Operação com depósito cheio
Se o depósito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiração e o aparelho funciona a rotações mais 
elevadas.
Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o depósi-
to.
Aviso
Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o, 
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a ligá-lo.

Função de sopro
A função de sopro pode ser usada para limpar áreas 
que são difíceis de alcançar ou onde a aspiração não é 
possível, por exemplo, folhagem numa área de pedras 
soltas.
 Colocar a mangueira de aspiração na ligação de so-

pro. Assim, a função de sopro é activada.
Figura M

Interromper a operação
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

O aparelho é desligado.
2. Variante 1: Colocar o punho da mangueira de aspi-

ração na posição de estacionamento intermédia. 
Figura N
Variante 2: Pendurar o bocal para pavimentos na 
posição de estacionamento. 
Figura O

Terminar a operação
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

O aparelho é desligado.
2. Retirar a ficha de rede.
3. Retirar a cabeça do aparelho.

Figura B
4. Esvaziar o depósito.

Figura Q
5. Possibilidade de armazenamento:

Figura T
Aviso
A mangueira de aspiração pode ser enrolada em torno 
da cabeça do aparelho e fixada na cabeça do aparelho 
com a ajuda do colar da mangueira. 
6. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de 

congelamento.

Remover o conjunto de bateria
Aviso
Durante interrupções de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de 
modo a evitar uma utilização não autorizada.
● Empurrar o conjunto da bateria para cima e retirar 

do aparelho.
Figura P

Transporte
� CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transportá-lo.

Transporte manual
1. Levantar no aparelho pela pega de transporte e 

transportá-lo.

Transporte em veículos
1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo não 

se mova ou tombe.

Conservação e manutenção
Instruções gerais de manutenção

 Assegurar a conservação do aparelho e das peças 
de acessórios de plástico com um produto de limpe-
za para plástico comum.

 Se necessário, lavar o depósito e os acessórios 
com água e secar antes de reutilizar.

Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho
1. Se necessário, o filtro em espuma/filtro de cartucho 

pode ser limpo com água corrente. Para isso, retirar 
o filtro em espuma do cesto filtro. Rodando no sen-
tido do símbolo, é possível desbloquear e retirar o 
filtro de cartucho. 

2. Não esfregar ou escovar o filtro em espuma/filtro de 
cartucho durante a limpeza.

3. Antes da reutilização, deixar secar completamente 
o filtro em espuma/filtro de cartucho.

4. Recolocação do filtro conforme o tipo de utilização:
 Filtro em espuma: colocar o filtro sobre o cesto fil-

tro e garantir a fixação certa.
 Filtro de cartucho: montar o filtro no cesto filtro e 

rodar no sentido do símbolo, garantindo a fixação 
certa. 

Figura R
Figura S

Acessórios especiais
Aviso
Em variantes com filtro em espuma, pode comprar-se 
posteriormente um filtro de cartucho como acessório 
especial e utilizar-se em vez do filtro em espuma.
1. Antes de inserir o filtro de cartucho, retirar a tampa 

preta e guardar com o filtro em espuma para utiliza-
ção posterior.

2. Colocar o filtro de cartucho e apertar bem.
Figura R

Ajuda em caso de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
32 Português



O aparelho não funciona
O conjunto da bateria não assenta correctamente no 
suporte do conjunto da bateria.
1. Introduzir o conjunto da bateria no suporte do mes-

mo até engatar.
Aviso
Se necessário, voltar a retirar o conjunto de bateria e 
voltar a inseri-lo, até encaixar.
Estado de carga do conjunto de bateria (ver display) de-
masiado fraco.
1. Carregar conjunto da bateria.
Conjunto da bateria ou carregador com defeito.
1. Substituir o conjunto da bateria ou o carregador.
O aparelho desliga-se automaticamente
O aparelho/conjunto da bateria sobreaquece.
 Aguardar até que o aparelho/conjunto da bateria ar-

refeça.
Perda de potência de aspiração
Os acessórios, a mangueira de aspiração ou os tubos 
de aspiração estão obstruídos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.
O saco filtrante está cheio.
 Substituir o saco filtrante.
O filtro em espuma/filtro de cartucho está sujo.
 Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho (ver ca-

pítulo  Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho).
O filtro em espuma/filtro de cartucho está danificado.
 Substituir o filtro em espuma/filtro de cartucho.

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Indhold

Generelle henvisninger
Læs disse sikkerhedsanvisninger, den-
ne originale driftsvejledning og de sik-
kerhedsanvisninger, der er vedlagt 

batteripakken, samt den medfølgende originale drift-
svejledning til batteripakken/standardladeaggregatet, 
inden maskinen tages i brug første gang. Betjen maski-
nen i henhold til disse. Opbevar hæftet til senere brug 
eller til efterfølgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens 
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Sikkerhedshenvisninger
Faregrader

� FARE
● Henviser til en umiddelbar fare, der medfører alvorli-

ge kvæstelser eller død.

� ADVARSEL
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre 

alvorlige kvæstelser eller død.

� FORSIGTIG
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre 

lettere kvæstelser.

BEMÆRK
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre 

materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

� FARE ● Kvælningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for børns rækkevidde. 

� ADVARSEL ● Anvend kun apparatet bestem-
melsesmæssigt. Tag hensyn til de lokale forhold, og 
vær ved arbejde med apparatet opmærksom på uved-
kommende, specielt børn.  ● Maskinen må kun anven-
des af personer, hvis fysiske, sensoriske eller åndelige 
evner er indskrænket eller af personer med manglende 
erfaring og/eller kendskab, hvis de er under korrekt op-
syn, eller hvis de er blevet oplært af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed i forbindelse med anven-
delse af maskinen, og hvis de har forstået de deraf re-
sulterende farer.  ● Maskinen må kun betjenes af 
personer, der er blevet undervist i håndtering af maski-
nen, eller som har bevist deres evner til at betjene ma-
skinen og udtrykkeligt har fået anvendelsen heraf til 
opgave. ● Børn må ikke anvende apparatet. ● Børn fra 
og med min. 8 år må anvende maskinen, hvis de er ble-
vet oplært i brugen af maskinens af en person med an-
svar for deres sikkerhed, eller hvis de er korrekt under 
opsyn, og de har forstået de deraf resulterende farer. 
● Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke le-
ger med maskinen. ● Børn må kun udføre rengøring og 
brugervedligeholdelse under opsyn.

� FORSIGTIG ● Sikkerhedsanordninger funge-
rer som din beskyttelse. Sikkerhedsanordninger må al-
drig ændres eller ignoreres.

Drift

� FARE
● Driften i eksplosionsfarlige områder er forbudt. 
● Eksplosionsfare
● Opsug ikke brændbare gasser, væsker eller støv.
● Opsug ikke reaktivt metalstøv (f.eks. aluminium, 

magnesium eller zink).

WD 2-18 WD 3-18

Ligação eléctrica

Tipo de protecção IPX4 IPX4

Classe de protecção III III

Tensão das baterias V 18 18

Potência nominal W 245 245

Quantidade de enchimento

Conteúdo do depósito l 12 17

Características do aparelho

Tempo de serviço com carre-
gamento das baterias com-
pleto na operação normal

min 10 18
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● Opsug ikke ufortyndet lud eller syre.
● Opsug ikke brændende eller glødende genstande.

Disse stoffer kan også angribe de materialer, der er 
anvendt til maskinen.

� ADVARSEL
● Fare for kvæstelser. Sug ikke i nærheden af hovedet 

med dyse og sugerør.

� FORSIGTIG
● Lad aldrig apparatet være uden opsyn, så længe det 

er i drift. 
● Ulykker eller beskadigelser på grund af at apparatet 

vælter. Sørg for, at apparatet står stabilt inden alle ak-
tiviteter.

BEMÆRK
● Beskyt maskinen mod ekstremt vejr, fugtighed og var-

me.
● Sug aldrig uden filter, maskinen kan blive beskadiget.

Pleje og vedligeholdelse

Obs
● Sluk maskinen inden alt pleje- og vedligeholdelsesar-

bejde, og træk netstikket ud.

� FORSIGTIG
● Lad kun reparationsarbejde og arbejde på elektriske 

komponenter gennemføre af den autoriserede kun-
deservice.

� ADVARSEL
● Maskinen indeholder elektriske komponenter; rengør 

ikke maskinen under rindende vand.

BEMÆRK
● Brug ikke skuremiddel, glas- eller universalrengø-

ringsmiddel til rengøring. 
● Tag batteripakken ud af apparatet hvis det ikke skal 

anvendes i længere tid.
● Tag en opbrugt batteripakke ud af apparatet og bort-

skaf den forskriftsmæssigt.

Transport

� FORSIGTIG
● For at undgå ulykker og kvæstelser skal du ved trans-

port være opmærksom på maskinens vægt.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Apparatet må kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som våd- og tørsuger i 
overensstemmelse med de beskrivelser og sikkerheds-
anvisninger, der fremgår af denne driftsvejledning. 
Kold aske må kun opsuges med passende tilbehør.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke uden-
dørs.
For driften er en batteripakke fra KÄRCHER Battery 
Power (+)-platformen med 18 V nominel spænding og 
et passende KÄRCHER ladeaggregat med 18 V nomi-
nel spænding nødvendig.
Batteripakker/ladeaggregater, som ikke indgår i leve-
ringsomfanget eller er derudover nødvendige, kan fås 
som tilbehør.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Sørg for at bortskaf-
fe emballagen miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, akku-pakker eller olie, der 
ved forkert håndtering eller forkert bortskaffelse 

kan udgøre en fare for menneskers sundhed og for mil-
jøet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nødvendige. Maskiner, der er kendetegnet med 
dette symbol, må ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.com/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Garanti
I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på maskinen af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes du henvende 
dig til sin forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Maskinbeskrivelse
Udstyret varierer afhængigt af den valgte model. Det 
konkrete udstyr er beskrevet på maskinens emballage.
Figurer, se grafikside.
Figur A

1 Sugeslangetilslutning

2 Drejekontakt

3 Parkeringshåndtag/holder til tilbehør

4 Sammenfoldeligt bæregreb

5 Opbevaringsflade

6 Slangeopbevaring, begge sider 

7 Beholderlåg

8 Batteripakke/holder til batteripakke

9 Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstørrel-
se)

10 Blæsefunktion

11 Parkeringsposition gulvmundstykke 

12 Tilbehørsholder (4x) 

13 Styrerulle (4x) 

14 Filterpose

15 Skumplastfilter

16 Patronfilter

17 Sugeslange (WD 2-18) 

18 Aftageligt håndgreb (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Sugeslange med forbindelsesstykke 
(WD 3-18 / WD 3-18 S)
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20 Stænger 2 x 0,5 m

21 Fugedyse 

22 Gulvmundstykke

23 * Batteripakke (18 V / 2.5 Ah)

24 * Batteripakke (18 V / 5.0 Ah)

25 * Standardoplader (BC 18 V)

26 Hurtigoplader (BC 18 V)

* option

Opladning af batteripakke
1. Opladning af batteripakken (se driftsvejledningen og 

sikkerhedsinstruktionerne for batteripakken og opla-
deren).
Figur G
Figur H

Montering af styrehjul
1. Fjern indholdet fra beholderen, inden maskinen ta-

ges i brug.
Figur B
Figur C

Obs
Ved maskiner med beholdere af rustfrit stål, befinder til-
behøret sig ikke i beholderen, men udenpå.

Ibrugtagning
BEMÆRK
Sugning uden skumplast- eller patronfilter
Skader på maskinen
Sørg altid for, at skumplast- eller patronfilteret er indsat, 
når der arbejdes, både ved tør- og vådsugning. 

Isætning af filterpose
1. Fold filterposen helt ud.
2. Fastgør filterposen til maskintilslutningen, og tryk 

den fast.
Figur D

3. Sæt maskinens overdel på, og lås den fast.
Figur E

Obs
Vi anbefaler at bruge en filterpose til støvsugning af fint 
støv.

Montering af slange, rør, gulvmundstykke
1. Tilslut sugeslangen.

Figur F
2. Forbind sugeslangen med håndgrebet.

Figur I
Obs
For praktisk støvsugning i trange rum kan håndgrebet 
fjernes, og tilbehøret fastgøres direkte på sugeslangen.
For at løsne håndgrebet skal du trykke på de grå områ-
der på begge sider af håndgrebet og trække håndgreb 
af slangen.
3. Montér gulvmundstykket.

 Montér indsatsen i gulvmundstykket.
 Forbind gulvmundstykket med stængerne.
Figur J

Isætning af batteripakke
● Skub batteripakken i holderen til batteripakke oppe-

fra, indtil batteripakken går i indgreb.

BEMÆRK
Brug kun batteripakker fra platformen KÄRCHER Batte-
ry Power (+) med 18 V nominel spænding.

Figur K

Ibrugtagning af maskinen
Drej kontakten på maskinen til den ønskede position.
Figur L
● Stilling "1 ON": Suge- / blæsefunktionen aktiveres.
● Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.

Drift
Henvisninger vedr. drift

BEMÆRK
Snavs/støv i området omkring batteriholderen
Hvis der ophobes snavs/støv i området omkring batteri-
holderen, kan batteripakken muligvis ikke indsættes el-
ler fjernes korrekt.
Hold området omkring batteriholderen rent.

BEMÆRK
Statisk opladning af metalbeholderen
Metalbeholderen kan i forbindelse med opsugning af 
store finstøvsmængder blive statisk ladet og derefter af-
ladet en berøring.

Obs
Når du køber og monterer filterposer og patronfiltre, skal 
du være opmærksom på de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Tørsugning

BEMÆRK
Opsugning af kold aske
Skader på maskinen
Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.

BEMÆRK
Defekt eller vådt skumplastfilter / patronfilter
Skader på maskinen
Kontroller skumplastfilteret / patronfilteret for beskadi-
gelse før ibrugtagning, og udskift dem om nødvendigt. 
Sug kun med et tørt skumplastfilter / patronfilter.
Afhængigt af udstyrsvarianten medfølger et skumplast-
filter eller et patronfilter.
 Ved maskiner med skumplastfilter: Brug altid en fil-

terpose ud over skumplastfilteret ved tørsugning. 
 Ved maskiner med patronfilter: Brug altid filterposen 

ud over patronfilteret ved opsugning af finstøv.
Obs
Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for 
fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad 
afhænger af det opsugede smuds. Ved opsugning af 
finstøv, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.

Vådsugning

BEMÆRK
Vådsugning med filterpose
Skader på maskinen
Brug ikke en filterpose, når den vådsuges.

BEMÆRK
Støvsugning med fuld beholder
Når beholderen er fuld, lukkes indsugningsåbningen af 
en svømmer, og maskinen kører med forhøjet omdrej-
ningstal.
Sluk omgående maskinen, og tøm beholderen.
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Obs
Hvis maskinen vælter, kan flyderen også lukke. Rejs 
maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og tænd for 
den igen for at fortsætte støvsugningen.

Blæsefunktion
Blæsefunktionen kan bruges til rengøring af svært til-
gængelige områder, eller hvor det ikke er muligt at suge, 
f.eks. blade på grus.
 Sæt sugeslangen ind i blæsetilslutningen. Blæse-

funktionen aktiveres.
Figur M

Afbrydelse af driften
1. Indstil kontakten på maskinen på "0 OFF".

Maskinen slukkes.
2. Variant 1: Anbring sugeslangens håndgreb i den 

midlertidige parkeringsposition. 
Figur N
Variant 2: Anbring gulvmundstykket i parkeringspo-
sition. 
Figur O

Afslutning af driften
1. Indstil kontakten på maskinen på "0 OFF".

Maskinen slukkes.
2. Træk netstikket ud.
3. Fjern overdelen på maskinen.

Figur B
4. Tøm beholderen.

Figur Q
5. Opbevaringsmulighed:

Figur T
Obs
Sugeslangen kan vikles rundt om maskinens overdel og 
fastgøres til maskinens overdel ved hjælp af slange-
manchetten. 
6. Opbevar maskinen i et tørt og frostfrit rum.

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og sørg for at sikre 
maskinen mod utilsigtet brug ved længere afbrydelser 
af arbejdet.
● Skub batteripakken op, og tag den ud af maskinen.

Figur P

Transport
� FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vægten
Fare for kvæstelser og beskadigelse
Vær opmærksom på maskinens vægt ved transporten.

Manuel transport
1. Løft og bær maskinen i bæregrebet.

Transport i køretøjer
1. Maskinen sikres mod at glide eller vælte.

Pleje og vedligeholdelse
Generelle vedligeholdelseshenvisninger

 Maskinen og tilbehørsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.

 Beholderen og tilbehøret skylles med vand efter be-
hov og tørres før videre anvendelse.

Rengøring af skumplastfilter / patronfilter
1. Skumplastfilteret / patronfilteret kan om nødvendigt 

rengøres under rindende vand. For at gøre dette 

skal du trække skumplastfilteret af filterkurven. Pa-
tronfilteret kan drejes i symbolets retning for at 

frigøre og afmontere det.
2. Gnub ikke på, og børst ikke skumplastfilteret / pa-

tronfilteret under rengøring.
3. Lad skumplastfilteret / patronfilteret tørre helt, før 

det bruges igen.
4. Genindsættelse af filteret afhængigt af anvendel-

sesarten:
 Skumplastfilter: Kræng filteret over filterkurven, 

og sørg for, at det er ordentligt fastgjort.
 Patronfilter: Filteret monteres på filterkurven og 

drejes i symbolets retning, og sørg for, at det 
er korrekt fastgjort.

Figur R
Figur S

Specialtilbehør
Obs
Ved varianter med skumplastfilter kan der efterfølgende 
købes et patronfilter som specialtilbehør, og det kan an-
vendes i stedet for skumplastfilteret.
1. Før patronfilteret sættes i, skal den sorte dæksel-

hætte tages af og opbevares sammen med skum-
plastfilteret til senere brug.

2. Sæt patronfilteret på, og skru det fast.
Figur R

Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjæl-
pe ved hjælp af følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller 
ved fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
Maskinen kører ikke
Batteripakken sidder ikke korrekt i holderen til batteri-
pakke.
1. Skub batteripakken i holderen til batteripakke, til den 

går i indgreb.
Obs
Fjern batteriet igen, hvis det er nødvendigt, og indsæt 
det igen, indtil det klikker på plads.
Batteripakkens opladningstilstand (se display) er for lav.
1. Oplad batteripakken.
Batteripakke eller ladeaggregat defekt.
1. Udskift batteripakke eller ladeaggregat.
Maskinen stopper pludseligt
Maskine / batteripakke overophedet.
 Vent, til maskinen / batteripakken er kølet af.
Reduceret sugekraft
Tilbehøret, sugeslangen eller stængerne er tilstoppede.
 Fjern tilstopningen med et egnet hjælpemiddel.
Filterposen er fuld.
 Udskift filterposen.
Skumplastfilteret / patronfilteret er snavset.
 Rengør skumplastfilteret / patronfilteret (se kapitlet  

Rengøring af skumplastfilter / patronfilter).
Skumplastfilteret / patronfilteret er beskadiget.
 Udskift skumplastfilteret / patronfilteret.

Tekniske data

WD 2-18 WD 3-18

Elektrisk tilslutning

Kapslingsklasse IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse III III

Batterispænding V 18 18

Nominel effekt W 245 245
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Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Indhold

Generelle merknader
Før du tar i bruk apparatet første gang, 
må du lese og følge sikkerhetshenvis-
ningene, den originale bruksanvisnin-

gen, de vedlagte sikkerhetshenvisningene for 
batteripakken og den vedlagte originale bruksanvisnin-
gen for batteripakken/standardladeren. Følg anvisnin-
gene. Oppbevar heftene til senere bruk eller for annen 
eier.
I tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen må du 
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrørende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Sikkerhetsanvisninger
Risikonivå

� FARE
● Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fø-

re til store personskader eller til død.

� ADVARSEL
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre 

til store personskader eller til død.

� FORSIKTIG
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre 

til mindre personskader.

OBS
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre 

til materielle skader.

Generelle sikkerhetsinstrukser

� FARE ● Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn. 

� ADVARSEL ● Bruk apparatet slik det er til-
tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og vær obs. 
på tredjeperson, særlig barn når du arbeider med appa-
ratet.  ● Personer med reduserte fysiske, sensoriske el-

ler mentale evner, eller med mangel på erfaring og 
kunnskap, kan bare bruke apparatet under korrekt tilsyn 
av eller med instruksjon fra en sikkerhetsansvarlig per-
son og dermed forstår farene ved apparatet.  ● Appara-
tet skal bare brukes av personer som har fått opplæring 
i bruk av apparatet eller kan dokumentere evner til bruk, 
og som uttrykkelig har fått i oppdrag å bruke apparatet. 
● Barn må ikke betjene apparatet. ● Barn over 8 år kan 
bruke apparatet dersom de har fått opplæring i dette av 
en person som er ansvarlig for sikkerheten eller dersom 
de er under tilsyn og har forstått farene ved apparatet. 
● Barn skal holdes under tilsyn for å sikre at de ikke le-
ker med apparatet. ● Barn må alltid være under tilsyn 
når de rengjør med eller vedlikeholder apparatet.

� FORSIKTIG ● Sikkerhetsinnretningen er til 
din egen beskyttelse. Sikkerhetsinnretningene må aldri 
endres eller omgås.

Bruk

� FARE
● Det er forbudt å bruke apparatet i eksplosjonsfarlige 

områder. 
● Eksplosjonsfare
● Ikke sug opp brennbar gass, væske eller brennbart 

støv.
● Ikke sug opp reaktivt metallstøv (f.eks. aluminium, 

magnesium eller sink).
● Ikke sug opp ufortynnet lut eller syre.
● Ikke sug opp brennende eller glødende gjenstander.

Disse stoffene kan dessuten angripe materialene i 
apparatet.

� ADVARSEL
● Fare for personskader. Sug ikke med dysen og suge-

røret i nærheten av hodet.

� FORSIKTIG
● Apparatet må ikke være uten tilsyn når det er i drift. 
● Ulykker og skade pga. at apparatet velter. Stå stødig 

ved alt arbeid med eller på apparatet.

OBS
● Beskytt apparatet mot ekstreme værforhold, fuktighet 

og varme.
● Sug aldri uten filter det kan skade apparatet.

Stell og vedlikehold

Merknad
● Slå apparatet av før alt stell og vedlikeholdsarbeid, og 

ta ut batteriet.

� FORSIKTIG
● Reparasjonsarbeid og arbeid på elektriske moduler 

skal kun utføres av autorisert kundeservice.

� ADVARSEL
● Apparatet inneholder elektriske komponenter og skal 

ikke rengjøres under rennende vann.

OBS
● Bruk ikke skuremidler eller glass- og universalrengjø-

ringsmidler ved rengjøringen. 
● Ta batteriet ut av apparatet dersom det er lenge til 

neste gang det skal brukes.
● Når batteriet er oppbrukt, skal det tas ut av apparatet 

og kastes i henhold til forskriftene.

Transport

� FORSIKTIG
● Vær oppmerksom på apparatets vekt, slik at du unn-

går uhell eller personskader ved transport.

Påfyldningsmængde

Beholderindhold l 12 17

Effektdata maskine

Driftstid ved fuldt opladet 
batteri under normal drift

min 10 18
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Forskriftsmessig bruk
Apparatet skal kun brukes til private formål.
Dette apparatet skal brukes som våt- og tørrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne 
bruksanvisningen. 
Kald aske skal bare støvsuges med passende tilbehør.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-
dørs.
For drift kreves det en batteripakke av KÄRCHER Bat-
tery Power (+)-plattformen med 18 V nominell spenning 
og en passende KÄRCHER-lader med 18 V nominell 
spenning.
Batteripakker og ladere som ikke følger med leveringen 
eller som trengs i tillegg, kan fås som tilleggsutstyr.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjø-
re en potensiell fare for helse og miljø ved feil 

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater 
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, 
vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Beskrivelse av apparatet
Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet på ap-
paratemballasjen.
Bilder, se grafikkside.
Figur A

1 Sugeslangetilkobling

2 Dreiebryter

3 Parkeringsposisjon håndtak/tilbehørsholder

4 Sammenleggbart håndtak

5 Fraleggingsplass

6 Slangeoppbevaring, begge sider 

7 Beholderlås

8 Batteripakke / holder for batteripakke

9 Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstørrelse)

10 Blåsing

11 Parkeringsposisjon gulvmunnstykke 

12 Tilbehørsholder (4x) 

13 Styrerull (4x) 

14 Filterpose

15 Skumplastfilter

16 Patronfilter

17 Sugeslange (WD 2/18) 

18 Avtakbart håndtak (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Sugeslange med koblingsstykke 
(WD 3-18 / WD 3-18 S)

20 Sugerør 2 x 0,5 m

21 Fugemunnstykke 

22 Gulvmunnstykke

23 * Batteripakke (18 V, 2,5 Ah)

24 * Batteripakke (18 V, 5,0 Ah)

25 * Standardlader (BC 18 V)

26 * Hurtiglader (BC 18 V)

*ekstrautstyr

Lade batteriet
1. Lad batteriet (se bruksanvisningen og sikkerhetsin-

struksjonene for batteri og lader).
Figur G
Figur H

Montere styrehjul
1. Fjern innholdet fra beholderen før første gangs bruk.

Figur B
Figur C

Merknad
For apparater med beholdere i rustfritt stål er tilbehøret 
ikke i beholderen, men utenfor.

Igangsetting
OBS
Suging uten skumstoff- eller patronfilter
Skader på apparatet
Skumstoff- eller patronfilteret skal alltid være satt inn 
under arbeidet, både ved våt- og tørrsuging. 

Sette inn filterposen
1. Brett filterposen helt ut.
2. Plasser filterposen på apparattilkoblingen og trykk 

den godt fast.
Figur D

3. Sett på apparatdekslet og lås det fast.
Figur E

Merknad
Vi anbefaler å bruke en filterpose for å støvsuge fint 
støv.
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Montere slange, rør og gulvmunnstykke
1. Koble til sugeslangen.

Figur F
2. Fest sugeslangen på håndtaket.

Figur I
Merknad
For praktisk støvsuging i trange omgivelser kan håndta-
ket tas av og tilbehøret festes direkte på sugeslangen.
Løsne håndtaket ved å trykke inn de grå områdene på 
begge sider av håndtaket og trekke håndtaket av slan-
gen.
3. Monter gulvmunnstykket.

 Monter innsatsen i gulvmunnstykket.
 Sett gulvmunnstykket i sugerørene.
Figur J

Sette inn batteriet
● Skyv batteripakken inn i holderen for batteripakken 

til batteripakken går i inngrep.

OBS
Bruk bare batteripakker fra KÄRCHER Battery Power 
(+)-plattformen med 18 V nominell spenning.

Figur K

Ta i bruk apparatet
Still apparatbryteren på ønsket stilling.
Figur L
● Stilling «1 ON»: Suge-/blåsefunksjonen aktiveres.
● Stilling «0 OFF»: Apparatet slås av.

Drift
Instrukser for drift

OBS
Smuss/støv i området rundt batteriholderen
Hvis det samler seg smuss/støv i området av batterihol-
deren, kan det hende at batteripakken ikke lenger kan 
settes inn eller tas ut på riktig måte.
Hold området rundt batteriholderen rent.

OBS
Statisk opplading av metallbeholderen
Metallbeholderen kan lades opp statisk ved innsuging 
av store mengder finstøv og lades ut ved berøring.
Merknad
Når du kjøper og monterer filterposer og patronfiltre, må 
du benytte de aktuelle delenumrene.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Tørrsuging

OBS
Støvsuge kald aske
Skader på apparatet
Støvsug kald aske kun med en askeseparator.

OBS
Defekt eller vått skumgummifilter/patronfilter
Skader på apparatet
Kontroller skumgummifilteret/patronfilteret for skader 
før idriftsetting, og skift det ut om nødvendig. Sug bare 
med tørt skumgummifilter/patronfilter.
Avhengig av utstyrsvarianten er et skumgummifilter el-
ler et patronfilter inkludert.
 For apparater med skumgummifilter: Sett alltid inn 

en filterpose i tillegg til skumgummifilteret ved tørr-
suging. 

 For enheter med patronfilter: Sett alltid inn en filter-
pose i tillegg til patronfilteret når du suger fint støv.

Merknad
Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan 
bli skadet. Fyllingsgraden på filterposen avhenger av 
hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstøv, sand, 
osv. bør filterposen skiftes ut oftere.

Våtsuging

OBS
Våtsuging med filterpose
Skader på apparatet
Ikke bruk filterpose ved våtsuging.

OBS
Drift med full beholder
Dersom beholderen er full, stenger flottøren sugeåpnin-
gen og apparatet går med økt turtall.
Slå av apparatet omgående og tøm beholderen.
Merknad
Hvis apparatet velter, kan flottøren også lukke. For at 
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, slå 
det av, venter i 5 sekunder og slår det så på igjen.

Blåsing
Blåsefunksjonen kan brukes til å rengjøre områder som 
er vanskelige å nå eller der det ikke er mulig å suge, 
f.eks. blader på grus.
 Sett sugeslangen inn i viftetilkoblingen. Blåsefunk-

sjonen er nå aktivert.
Figur M

Avbryte driften
1. Sett apparatbryteren på «0 OFF».

Apparatet slås av.
2. Variant 1: Stikk håndtaket på sugeslangen i midtre 

parkeringsposisjon. 
Figur N
Variant 2: Hekt gulvmunnstykket i parkeringsposi-
sjon. 
Figur O

Avslutte driften
1. Sett apparatbryteren på «0 OFF».

Apparatet slås av.
2. Trekk ut strømstøpselet.
3. Ta av apparatdekslet.

Figur B
4. Tøm beholderen.

Figur Q
5. Oppbevaringsmulighet:

Figur T
Merknad
Sugeslangen kan vikles rundt apparatdekslet og festes 
til dette ved hjelp av slangemansjetten. 
6. Oppbevar apparatet i et tørt og frostsikkert rom.

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut 
av apparatet, og apparatet må sikres mot uautorisert 
bruk.
● Skyv batteripakken oppover og ta den ut av apparatet.

Figur P

Transport
� FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.
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Transport for hånd
1. Løft og bær apparatet i bærehåndtaket.

Transport i kjøretøy
1. Sikre apparatet så det ikke kan skli eller velte.

Stell og vedlikehold
Generelle pleieinstrukser

 Rengjør apparatet og tilbehørsdelene av plast med 
et vanlig rengjøringsmiddel til plast.

 Skyll beholderen og tilbehøret med vann ved behov, 
og la alt tørke før apparatet brukes på nytt.

Rengjør skumstoff-/patronfilteret
1. Skumstoff-/patronfilteret kan rengjøres under ren-

nende vann ved behov. Trekk da skumstoffilteret av 
filterkurven. Patronfilteret kan låses opp og tas av 
ved å dreie i samme retning som symbolet.

2. Ikke gni eller børst skumstoff-/patronfilteret når du 
rengjør det.

3. La skumstoff-/patronfilteret tørke helt før du bruker 
det igjen.

4. Sett inn filteret igjen avhengig av bruksmåte:
 Skumstoffilter: Legg filteret over filterkurven og 

pass på at det festes på riktig måte.
 Patronfilter: Monter filteret på filterkurven, drei 

det i samme retning som symbolet og pass 
på at det festes på riktig måte.

Figur R
Figur S

Spesialtilbehør
Merknad
For varianter med skumgummifilter kan et patronfilter 
anskaffes som spesialtilbehør og benyttes i stedet for 
skumgummifilteret.
1. Før du setter i patronfilteret, må du fjerne det svarte 

dekselet, som oppbevares sammen med skumgum-
mifilteret for senere bruk.

2. Sett på patronfilteret og skru det fast.
Figur R

Bistand ved feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre 
ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte 
vår autoriserte kundeservice.
Maskinen går ikke
Batteriet sitter ikke riktig i batteriholderen.
1. Skyv batteriet inn i batteriholderen til det går i inn-

grep.
Merknad
Ta ut batteripakken om nødvendig, og sett den inn igjen 
til den klikker på plass.
Ladenivået for batteripakken (se displayet) er for lavt.
1. Lad opp batteripakken.
Batteriet eller laderen er defekt.
1. Bytt batteriet eller laderen.
Apparatet slår seg av
Apparatet / batteriet er overopphetet.
 Vent til apparatet / batteriet har kjølt seg ned.
Redusert sugekraft
Tilbehøret, sugeslangen eller sugerørene er tilstoppet.
 Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.
Filterposen er full.
 Bytt ut filterposen.
Skumgummifilteret/patronfilteret er tilsmusset.

 Rengjør skumgummifilteret/patronfilteret (se kapit-
telet  Rengjør skumstoff-/patronfilteret).

Skumgummifilteret/patronfilteret er skadet.
 Bytt skumgummifilter/patronfilter.

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

Innehåll

Allmän information
Innan du använder maskinen för första 
gången ska du läsa igenom och följa 
denna originalbruksanvisning och 

dessa säkerhetsanvisningar samt de säkerhetsanvis-
ningar och originalbruksanvisningen som medföljer bat-
teripaketet/standardladdaren. Följ anvisningarna. Spara 
texterna för senare bruk eller för nästa ägare.
Förutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmänna säkerhets- och skyddsföreskrifter följas.

Säkerhetsinformation
Risknivåer

� FARA
● Varnar om en omedelbart överhängande fara som 

kan leda till svåra personskador eller dödsfall.

� VARNING
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 

svåra personskador eller dödsfall.

WD 2-18 WD 3-18

Elektrisk tilkobling

Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse III III

Batterispenning V 18 18

Nominell effekt W 245 245

Påfyllingsmengde

Innhold i beholderen l 12 17

Effektspesifikasjoner apparat

Driftstid i normaldrift ved 
fullt ladet batteri

min 10 18
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� FÖRSIKTIGHET
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 

lättare personskador.

OBSERVERA
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 

materiella skador.

Allmänna säkerhetsanvisningar

� FARA ● Kvävningsrisk. Håll förpackningsfolier 
utom räckhåll för barn. 

� VARNING ● Använd endast maskinen enligt 
bestämmelserna. Ta hänsyn till lokala förhållanden när 
du arbetar med maskinen och var försiktig när folk be-
finner sig i närheten, framför allt barn.  ● Personer med 
nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala förmågor el-
ler med bristande erfarenhet och kunskap får endast an-
vända maskinen om de befinner sig under kompetent 
uppsikt, eller har instruerats av en person som ansvarar 
för deras säkerhet om hur maskinen används på ett sä-
kert sätt, och om de har förstått de risker som är förknip-
pade med användningen av maskinen.  ● Maskinen får 
endast användas av personer som instruerats i hur den 
fungerar eller tydligt visat att de klarar av att hantera den 
och uttryckligen fått uppdraget att använda den. ● Ma-
skinen får inte användas av barn. ● Barn över minst 8 år 
får använda maskinen om en person som ansvarar för 
deras säkerhet håller dem under ordentlig uppsikt, in-
struerar dem i hur maskinen används och förklarar vilka 
risker som är förknippade med användningen av maski-
nen. ● Håll uppsikt över barn för att vara säker på att de 
inte leker med maskinen. ● Barn får rengöra och under-
hålla maskinen om de hålls under uppsikt.

� FÖRSIKTIGHET ● Säkerhetsanordningar-
na är till för att skydda dig. Ändra eller kringgå aldrig sä-
kerhetsanordningar.

Drift

� FARA
● Det är förbjudet att använda maskinen i explosions-

farliga områden. 
● Explosionsrisk
● Sug inte upp brännbara gaser, vätskor eller damm.
● Sug inte upp reaktivt metalldamm (t.ex. aluminium, 

magnesium eller zink).
● Sug inte upp outspädd lut eller outspädda syror.
● Sug inte upp brännande eller glödande föremål.

Dessa ämnen kan dessutom angripa materialen i ma-
skinen.

� VARNING
● Risk för personskador. Sug inte i närheten av huvudet 

med munstycke och sugrör.

� FÖRSIKTIGHET
● Lämna aldrig maskinen obevakad medan den är i 

drift. 
● Olyckor eller skador om maskinen tippar. Kontrollera 

att maskinen står stadigt innan du påbörjar arbeten 
med eller vid maskinen.

OBSERVERA
● Skydda maskinen mot extrem väderlek, fukt och vär-

me.
● Sug aldrig utan filter, då detta kan skada maskinen.

Skötsel och underhåll

Hänvisning
● Stäng av maskinen före alla rengörings- och under-

hållsarbeten och ta bort batteripaketet.

� FÖRSIKTIGHET
● Låt endast auktoriserad kundtjänst genomföra repa-

rationer och arbeten på elektriska komponenter.

� VARNING
● Maskinen innehåller elektriska komponenter och får 

aldrig rengöras under rinnande vatten.

OBSERVERA
● Använd inga skurmedel, glas- eller universalrengö-

ringsmedel. 
● Ta ut batteripaketet ur maskinen om du inte ska an-

vända den på en längre tid.
● Ta ut förbrukade batteripaket ur maskinen och avfalls-

hantera dem enligt gällande bestämmelser.

Transport

� FÖRSIKTIGHET
● Observera maskinens vikt under transport för att und-

vika olyckor eller skador.

Avsedd användning
Denna maskin får endast användas i privata hushåll.
Maskinen är avsedd att användas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och säkerhetsanvisningarna i 
denna bruksanvisning. 
Kall aska får endast sugas med lämpliga tillbehör.
Skydda maskinen mot regn och förvara den inte utom-
hus.
För drift krävs ett batteripaket från KÄRCHER Battery 
Power (+) -plattform med 18 V märkspänning och en 
lämplig KÄRCHER laddare med 18 V märkspänning.
Batteripaket/laddare som inte ingår i leveransen eller 
som behövs extra finns som tillbehör.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
ofta värdefulla återvinningsbara material och 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell risk för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hushållssoporna.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om ämnen finns på: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.
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Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, 
under förutsättning att det orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. I frågor som gäller garantin ska du vän-
da dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, aukto-
riserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Beskrivning av maskinen
Det finns skillnader i utrustningen beroende på den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs på 
maskinens förpackning.
Bilder se grafiksida.
Bild A

1 Sugslangsanslutning

2 Vridomkopplare

3 Parkeringsposition handtag/tillbehörshållare

4 Fällbart bärhandtag

5 Förvaringsfack

6 Slangförvaring, båda sidor 

7 Behållarens förregling

8 Batteripaket / fäste för batteripaket

9 Typskylt med tekniska data (t.ex. behållarstorlek)

10 Blåsfunktion

11 Parkeringsposition golvmunstycke 

12 Tillbehörsfäste (4x) 

13 Styrhjul (4x) 

14 Filterpåse

15 Skumfilter

16 Patronfilter

17 Sugslang (WD 2-18) 

18 Avtagbart handtag (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Sugslang med anslutningsdel (WD 3-18 / WD 3-18 S)

20 Sugrör 2 x 0,5 m

21 Fogmunstycke 

22 Golvmunstycke

23 * Batteripaket (18 V / 2.5 Ah)

24 * Batteripaket (18 V / 5.0 Ah)

25 * Standardladdare (BC 18 V)

26 * Snabbladdare (BC 18 V)

* Tillval

Ladda batteripaket
1. Ladda batteripaketet (se bruksanvisningen och sä-

kerhetsanvisningarna för batteripaketet och ladda-
ren).
Bild G
Bild H

Montera styrhjulen
1. Ta bort innehållet från behållaren före första idrifttag-

ningen.
Bild B
Bild C

Hänvisning
För maskiner med behållare av rostfritt stål finns tillbe-
hören inte i behållaren utan utanför.

Idrifttagning
OBSERVERA
Dammsugning utan skumplast- resp. patronfilter
Skador på apparaten
Arbeta alltid med isatt skumplast- resp. patronfilter, bå-
de vid våt- och torrsugning. 

Sätt i filterpåsen
1. Fäll ut filterpåsen helt.
2. Fäst filterpåsen på apparaten anslutning och tryck 

fast den ordentligt.
Bild D

3. Sätt på maskinhuvudet och lås.
Bild E

Hänvisning
Vi rekommenderar att en filterpåse används vid sugning 
av fint damm.

Montera slang, rör, golvmunstycke
1. Anslut sugslangen.

Bild F
2. Förbind sugslangen med handtaget.

Bild I
Hänvisning
För bekväm sugning i trånga utrymmen kan handtaget 
tas av och tillbehöret kan sättas direkt på sugslangen.
För att frigöra handtaget trycker man på de grå område-
na på båda sidor av handtaget och drar av handtaget 
från slangen.
3. Montera golvmunstycket.

 Montera insatsen i golvmunstycket.
 Anslut golvmunstycket till sugrören.
Bild J

Sätta in batteripaket
● Skjut in batteripaketet uppifrån i batteripaketets fäs-

te tills batteripaketet hakar i.

OBSERVERA
Använd endast batteripaket från KÄRCHER Battery 
Power (+) plattformen med 18 V nominell spänning.

Bild K

Ta maskinen i drift
Vrid maskinens strömbrytare till önskat läge.
Bild L
● Läge ”1 ON”: Sug-/blåsfunktionen aktiveras.
● Läge ”0 OFF”: Maskinen stängs av.

Drift
Driftinformation

OBSERVERA
Smuts/damm i området kring batterihållaren
Om smuts/damm ansamlas i området kring batterihålla-
ren kan det hända att batteripaketet inte kan sättas i el-
ler tas bort på rätt sätt.
Håll området kring batterihållaren rent.
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OBSERVERA
Statisk laddning av metallbehållaren
När stora mängder findamm sugs in i metallbehållaren 
kan den laddas elektrostatiskt och sedan urladdas när 
man rör vid den.
Hänvisning
Ge akt på rätt artikelnummer när du köper och installe-
rar filterpåsar och patronfilter.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Torrsugning

OBSERVERA
Suga kall aska
Skador på apparaten
Kall aska ska endast sugas med en askavskiljare.

OBSERVERA
Defekt eller vått skumfilter/patronfilter
Skador på maskinen
Kontrollera om skumfiltret eller patronfiltret är skadat 
innan du startar maskinen. Byt skadade filter. Damm-
sugning får endast ske med torrt skumfilter/patronfilter.
Beroende på utrustningsvariant ingår ett skumfilter eller 
ett patronfilter.
 På maskiner med skumfilter: Använd alltid en fil-

terpåse förutom skumfiltret vid torrsugning. 
 På maskiner med patronfilter: Använd alltid en fil-

terpåse förutom patronfiltret när du dammsuger fint 
damm.

Hänvisning
Byt ut filterpåsen i god tid eftersom en filterpåse som är 
för full kan skadas. Filterpåsens uppsamlingsförmåga 
beror på smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand 
o.s.v. måste filterpåsen bytas oftare.

Våtsugning

OBSERVERA
Våtsugning med filterpåse
Skador på apparaten
Använd inte en filterpåse vid våtsugning.

OBSERVERA
Drift med full behållare
Om behållaren är full stängs sugöppningen av en flottör 
och sugturbinen går med högre varvtal.
Stäng genast av maskinen och töm behållaren.
Hänvisning
Om maskinen välter kan flottören också stängas. För att 
göra maskinen sugklar igen ställer du upp den, stänger 
av den, väntar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Blåsfunktion
Med blåsfunktionen kan du rengöra områden som är 
svåra att nå eller där dammsugning inte är möjlig, t.ex. 
löv i en grusbädd.
 Sätt in sugslangen i blåsanslutningen. Blåsfunktio-

nen är nu aktiverad.
Bild M

Avbryta driften
1. Ställ maskinens strömbrytare på ”0 OFF”.

Maskinen stängs av.
2. Variant 1: Placera sugslangens handtag i mellanpar-

kerings-positionen. 
Bild N
Variant 2: Häng in golvmunstycket i parkeringsposi-
tionen. 
Bild O

Avsluta driften
1. Ställ maskinens strömbrytare på ”0 OFF”.

Maskinen stängs av.
2. Dra ut nätkontakten.
3. Ta bort maskinhuvudet.

Bild B
4. Töm behållaren.

Bild Q
5. Förvaringsmöjlighet:

Bild T
Hänvisning
Sugslangen kan lindas runt maskinhuvudet och fästas 
där med hjälp av slangmanschetten. 
6. Förvara maskinen i ett torrt och frostsäkert rum.

Ta ut batteripaketet
Hänvisning
Vid längre arbetsuppehåll måste batteripaketet tas ut ur 
maskinen och skyddas mot obehörig användning.
● Skjut batteripaketet uppåt och ta ut det ur maskinen.

Bild P

Transport
� FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid transport.

Transport per hand
1. Lyft upp maskinen i bärhandtaget och bär den.

Transport i fordon
1. Säkra maskinen så att den inte kan glida eller tippa.

Skötsel och underhåll
Allmänna skötselanvisningar

 Maskinen och tillbehören av plast kan rengöras med 
vanligt plastrengöringsmedel.

 Spola vid behov ur behållaren och tillbehören med 
vatten och torka dem innan de åter används.

Rengöra skumplastfiltret/patronfiltret
1. Skumplastfiltret/patronfiltret kan rengöras under rin-

nande vatten om det behövs. För att göra detta drar 
du bort skumplastfiltret från filterkorgen. Genom att 
vrida patronfiltret i symbolens riktning kan du lå-
sa upp och ta bort det.

2. Gnugga inte och borsta inte skumplastfiltret/patron-
filtret när du rengör det.

3. Låt skumplast-/patronfiltret torka helt innan du an-
vänder det igen.

4. Sätt tillbaka filtret beroende på användningsfall:
 Skumplastfilter: Lägg filtret över filterkorgen och 

se till att det är korrekt fixerat.
 Patronfilter: Montera filtret på filterkorgen, vrid 

det i symbolens riktning och se till att det är 
korrekt fixerat.

Bild R
Bild S

Specialtillbehör
Hänvisning
På varianter med skumfilter kan ett patronfilter köpas i 
efterhand som specialtillbehör och användas istället för 
skumfiltret.
1. Ta bort det svarta locket innan du sätter i patronfil-

tret. Spara locket före för senare användning med 
skumfiltret.
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2. Sätt på patronfiltret och skruva fast det.
Bild R

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här, kon-
takta auktoriserad kundtjänst.
Maskinen fungerar inte
Batteripaketet sitter inte korrekt i batteripaketets fäste.
1. Skjut in batteripaketet i hållaren tills det hakar fast.
Hänvisning
Ta om nödvändigt ut batteriet igen och sätt in det tills det 
klickar på plats.
Batteripaketets laddningstillstånd (se displayen) är för 
lågt.
1. Ladda upp batteripaketet.
Batteripaketet eller laddaren defekt.
1. Byt ut batteripaketet eller laddaren.
Maskinen stänger av sig själv
Maskinen/batteripaketet har överhettats.
 Vänta tills maskinen/batteripaketet har svalnat.
Minskande sugkraft
Tillbehöret, sugslangen eller sugrören är blockerade.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.
Filterpåsen är full.
 Byt filterpåse.
Skumfiltret/patronfiltret är smutsigt.
 Rengör skumfiltret/patronfiltret (se kapitel  Rengöra 

skumplastfiltret/patronfiltret).
Skumfiltret/patronfiltret är skadat.
 Byt skumfilter/patronfilter.

Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
nämä turvallisuusohjeet, tämä alkupe-
räinen käyttöohje, akun mukana toimi-

tettavat turvallisuusohjeet ja akun/yleislaturin mukana 
toimitettava alkuperäinen käyttöohje. Menettele niiden 
mukaisesti. Säilytä ohjeet myöhempää käyttöä tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.
Käyttöohjeen ohjeiden lisäksi sinun on noudatettava la-
kimääräisiä yleisiä turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
määräyksiä.

Turvaohjeet
Vaarallisuusasteet

� VAARA
● Huomautus välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka 

voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

� VAROITUS
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 

joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.

� VARO
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 

joka voi aiheuttaa vähäisiä vammoja.

HUOMIO
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 

joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

� VAARA ● Tukehtumisvaara. Pidä pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta. 

� VAROITUS ● Käytä laitetta vain määräysten 
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo 
laitteella työskennellessäsi muita ihmisiä, erityisesti lap-
sia.  ● Henkilöt, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset 
tai henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja 
tietämyksessä, saavat käyttää tätä laitetta vain siinä ta-
pauksessa, että he ovat oikein valvonnan alaisia tai ovat 
saaneet opastuksen heidän turvallisuudestaan vastaa-
van henkilön toimesta laitteen turvalliseen käyttämiseen 
ja ovat ymmärtäneet sen käyttöön liittyvät vaarat.  
● Vain henkilöt, jotka ovat saaneet opastuksen laitteen 
käsittelyyn tai jotka ovat todistaneet kykenevänsä sen 
käyttöön ja joille se nimenomaisesti annettu tehtäväksi, 
saavat käyttää laitetta. ● Lapset eivät sas käyttää laitet-
ta. ● Vähintään 8-vuotiaat lapset saavat käyttää laitetta, 
jos heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö on anta-
nut heille opastuksen laitteen käyttämiseen, tai jos he 
ovat oikein valvonnan alaisia ja ovat ymmärtäneet käy-
töstä aiheutuvat vaarat. ● Valvo lapsia sen varmistami-
seksi, että he eivät leiki laitteella. ● Lapset saavat 
suorittaa puhdistusta ja käyttäjähuoltoa vain valvonnan 
alaisina.

� VARO ● Turvalaitteita on sinun turvallisuutesi 
vuoksi. Älä koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

WD 2-18 WD 3-18

Elanslutning

Kapslingsklass IPX4 IPX4

Skyddsklass III III

Batterispänning V 18 18

Märkeffekt W 245 245

Påfyllningsmängd

Behållarinnehåll l 12 17

Effektdata maskin

Drifttid med full batteriladd-
ning i normaldrift

min 10 18
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Käyttö

� VAARA
● Käyttö räjähdysvaarallisilla alueilla on kielletty. 
● Räjähdysvaara
● Älä imuroi syttyviä kaasuja, nesteitä tai pölyjä.
● Älä imuroi reaktiivisia metallipölyjä (esim. alumiinia, 

magnesiumia tai sinkkiä).
● Älä imuroi ohentamattomia emäksiä tai happoja.
● Älä imuroi palavia tai hehkuvia esineitä.

Nämä aineet voivat lisäksi heikentää laitteessa käy-
tettäviä materiaaleja.

� VAROITUS
● Loukkaantumisvaara. Älä imuroi suuttimella ja imu-

putkella pään läheisyydessä.

� VARO
● Älä jätä laitetta koskaan käytön aikana ilman valvon-

taa. 
● Laitteen kaatuminen aiheuttaa onnettomuuksia tai 

vaurioita. Seisontavakavuus on varmistettava ennen 
kaikkia töitä laitteessa ja sen ympärillä.

HUOMIO
● Suojaa laite äärimmäisiltä sääoloilta, kosteudelta ja 

kuumuudelta.
● Älä imuroi koskaan ilman suodatinta, laite voi vaurioi-

tua.

Hoito ja huolto

Huomautus
● Kytke laite pois päältä ennen kaikkia hoito- ja huolto-

töitä ja irrota akku.

� VARO
● Anna korjaustyöt ja työt sähköisissä rakenneosissa 

vain valtuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi.

� VAROITUS
● Laitteessa on sähköisiä rakenneosia, eikä sitä saa 

puhdistaa juoksevalla vedellä.

HUOMIO
● Älä käytä puhdistukseen hankaavia pesuaineita, la-

sin- tai yleispesuaineita. 
● Poista akkupaketti laitteesta, jos et käytä sitä pitkään 

aikaan.
● Poista käytetty akkupaketti laitteesta, ja hävitä se 

määräysten mukaisesti.

Kuljetus

� VARO
● Onnettomuuksien ja loukkaantumisten välttämiseksi 

kuljetuksen aikana on kiinnitettävä huomiota laitteen 
painoon.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä laitetta vain yksityisissä kotitalouksissa.
Laite on tässä käyttöohjeessa mainittujen kuvausten ja 
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu käytettäväksi 
märkä- ja kuivaimurina. 
Kylmä tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisävarus-
teilla.
Suojaa laitetta sateelta, äläkä säilytä sitä ulkona.
Käyttöä varten tarvitaan KÄRCHER Battery Power (+) 
Plattform -akkupaketti 18 V:n nimellisjännitteellä ja sopi-
va KÄRCHER-laturi 18 V:n nimellisjännitteellä.
Toimitukseen sisältymättömiä tai lisäksi tarvittavia akku-
ja ja latureita on saatavana lisävarusteina.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöystävällisesti.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaista käyttöä varten. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää tavallisena talousjät-
teenä.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja sisältöaineista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen 
sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Laitekuvaus
Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on 
kuvattu laitteen pakkauksessa.
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A

1 Imuletkuliitäntä

2 Kiertokytkin

3 Kahvan pidike / lisävarusteiden kiinnitin

4 Taitettava kantokahva

5 Säilytysalusta

6 Letkun säilytys, molemmat puolet 

7 Säiliölukko

8 Akku/akun pidike

9 Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. säiliön koko)

10 Puhallustoiminto

11 Lattiasuuttimen pidike 

12 Varustepidike (4x) 

13 Kääntyvä pyörä (4x) 

14 Suodatinpussi
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15 Vaahtomuovisuodatin

16 Patruunasuodatin

17 Imuletku (WD 2-18) 

18 Irrotettava kahva (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Imuletku liittimellä (WD 3-18 / WD 3-18 S)

20 Imuputket 2 x 0,5 m

21 Saumasuutin 

22 Lattiasuutin

23 * Akku (18 V / 2,5 Ah)

24 * Akku (18 V / 5,0 Ah)

25 * Vakiolaturi (BC 18 V)

26 * Pikalaturi (BC 18 V)

* valinnainen

Akun lataaminen
1. Lataa akku (katso akun ja laturin käyttöohjeet ja tur-

vallisuusohjeet).
Kuva G
Kuva H

Ohjausrullien asennus
1. Poista sisältö säiliöstä ennen ensimmäistä käyt-

töönottoa.
Kuva B
Kuva C

Huomautus
Laitteille, joissa on ruostumattomasta teräksestä val-
mistetut säiliöt, lisävarusteet eivät ole säiliössä, vaan 
niiden ulkopuolella.

Käyttöönotto
HUOMIO
Imurointi ilman vaahtomuovi- tai patruunasuodatin-
ta
Laitevaurioita
Työskentele aina vaahtomuovi- tai patruunasuodatin 
asetettuna paikalleen sekä märkä- että kuivaimuroinnis-
sa. 

Suodatinpussin paikalleenasettaminen
1. Avaa suodatinpussi kokonaan.
2. Kiinnitä suodatinpussi laiteliitäntään ja paina se tiu-

kasti kiinni.
Kuva D

3. Aseta laitepää paikalleen ja lukitse se.
Kuva E

Huomautus
Suosittelemme suodatinpussin käyttämistä hienopölyn 
imuroimiseen.

Letkun, putkien ja lattiasuuttimen asennus
1. Liitä imuletku.

Kuva F
2. Yhdistä imuletku kahvaan.

Kuva I
Huomautus
Jotta ahtaissa tiloissa olisi helppoa imuroida, kahva voi-
daan irrottaa ja lisävarusteet kiinnittää suoraan imulet-
kuun.
Vapauta kahva painamalla kahvan molemmilla puolilla 
olevia harmaita pintoja ja vetämällä kahva irti letkusta.

3. Asenna lattiasuutin.
 Asenna lisäosa lattiasuuttimeen.
 Yhdistä lattiasuutin imuputkiin.
Kuva J

Akun asettaminen paikalleen
● Työnnä akkua ylhäältä päin akun kiinnityskohtaan, 

kunnes se lukkiutuu paikalleen.

HUOMIO
Käytä vain KÄRCHER Battery Power (+) Plattform -ak-
kuja, joiden nimellisjännite on 18 V.

Kuva K

Laitteen käyttöönotto
Käännä laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva L
● Asento ”1 ON”: Imu-/puhallustoiminto aktivoidaan.
● Asento ”0 OFF”: Laite kytkeytyy pois päältä.

Käyttö
Käyttöä koskevia ohjeita

HUOMIO
Likaa/pölyä akkupidikkeen alueella
Jos akkupidikkeen alueelle kerääntyy likaa/pölyä, ak-
kua ei ehkä voi asettaa tai poistaa oikein.
Pidä akkupidikkeen alue puhtaana.

HUOMIO
Metallisäiliön staattinen varaus
Metallisäiliö voi latautua staattisesti imuroitaessa suuria 
hienopölymääriä ja kosketettaessa voi sitten tapahtua 
sähköpurkaus.

Huomautus
Kun ostat ja asennat suodatinpusseja ja patruunasuo-
dattimia, kiinnitä huomiota nykyisiin osanumeroihin.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO
Kylmän tuhkan imurointi
Laitevaurioita
Imuroi kylmä tuhka vain tuhkan esierottimella.

HUOMIO
Viallinen tai märkä vaahtomuovisuodatin/patruuna-
suodatin
Laitevaurioita
Tarkista ennen käyttöönottoa vaahtomuovisuodatin/pat-
ruunasuodatin vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa. 
Imuroi vain kuivalla vaahtomuovisuodattimella/patruu-
nasuodattimella.
Varustemuodosta riippuen mukana tulee vaahtomuovi-
suodatin tai patruunasuodatin.
 Laitteet, joissa on vaahtomuovisuodatin: Käytä aina 

vaahtomuovisuodattimen lisäksi suodatinpussia, 
kun imuroit kuivana. 

 Laitteet, joissa on patruunasuodatin: Käytä aina pat-
ruunasuodattimen lisäksi suodatinpussia imuroita-
essa hienoa pölyä.

Huomautus
Vaihda suodatinpussi hyvissä ajoin, koska liian täynnä 
oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin 
täyttömäärä on riippuvainen imuroitavasta liasta. Hie-
noa pölyä, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-
lee vaihtaa useammin.
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Märkäimurointi

HUOMIO
Märkäimurointi suodatinpussilla
Laitevaurioita
Älä käytä suodatinpussia märkäimuroitaessa.

HUOMIO
Käyttö täydellä säiliöllä
Jos säiliö on täynnä, uimuri sulkee imuaukon ja laite käy 
korkeammalla kierrosnopeudella.
Kytke laite heti pois päältä ja tyhjennä säiliö.
Huomautus
Jos laite kaatuu, myös uimuri voi sulkeutua. Laitteen 
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylös, 
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja kytke-
mällä sen sitten uudelleen päälle.

Puhallustoiminto
Puhallustoimintoa voidaan käyttää alueiden puhdista-
miseen, joihin on vaikea päästä tai joissa imurointi ei ole 
mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.
 Kytke imuletku puhaltimen liitäntään. Puhallustoi-

minto on nyt aktivoitu.
Kuva M

Käytön keskeyttäminen
1. Käännä laitekytkin asentoon ”0 OFF”.

Laite kytkeytyy pois päältä.
2. Malli 1: Aseta imuletkun kahva välipidikkeeseen. 

Kuva N
Malli 2: Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen. 
Kuva O

Käytön lopettaminen
1. Käännä laitekytkin asentoon ”0 OFF”.

Laite kytkeytyy pois päältä.
2. Irrota verkkopistoke.
3. Irrota laitepää.

Kuva B
4. Tyhjennä säiliö.

Kuva Q
5. Säilytysmahdollisuus:

Kuva T
Huomautus
Imuletku voidaan kääriä laitepään ympärille ja kiinnittää 
laitepäähän letkun kauluksen avulla. 
6. Säilytä laitetta kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa 

paikassa.

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidempään 
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida käyttää luvatto-
masti.
● Vedä akkua ylöspäin ja poista se laitteesta.

Kuva P

Kuljetus
� VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus käsin
1. Nosta laite ja kanna sitä kahvasta kiinnipitäen.

Kuljetus ajoneuvoissa
1. Varmista laite siirtymistä ja kaatumista vastaan.

Hoito ja huolto
Yleiset hoito-ohjeet

 Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.

 Huuhtele säiliö ja lisävarusteet tarvittaessa vedellä 
ja anna kuivua ennen uudelleenkäyttöä.

Vaahtomuovisuodattimen/
patruunasuodattimen puhdistus

1. Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin voidaan 
tarvittaessa puhdistaa juoksevan veden alla. Vedä 
vaahtomuovisuodatin pois suodatinkorista. Patruu-
nasuodattimen lukitus voidaan avata ja suodatin ir-
rottaa kääntämällä symbolin suuntaan.

2. Älä hiero tai harjaa vaahtomuovisuodatinta/patruu-
nasuodatinta puhdistuksen aikana.

3. Anna vaahtosuodattimen/patruunasuodattimen kui-
vua kokonaan ennen uudelleenkäyttöä.

4. Suodattimen asettaminen takaisin käyttötavasta 
riippuen:
 Vaahtomuovisuodatin: Aseta suodatin suodatin-

korin päälle ja varmista, että se on kunnolla kiinni.
 Patruunasuodatin: Asenna suodatin suodatinko-

riin, kierrä sitä symbolin suuntaan ja varmista, 
että se on kunnolla kiinni.

Kuva R
Kuva S

Erikoisvarusteet
Huomautus
Vaahtomuovisuodattimella varustettuihin versioihin on 
saatavissa erikoisvarusteena patruunasuodatin, jonka 
voi asentaa vaahtomuovisuodattimen tilalle.
1. Ennen kuin asetat patruunasuodattimen paikalleen, 

poista musta peitekansi ja säilytä se vaahtomuovi-
suodattimen kanssa myöhempää käyttöä varten.

2. Aseta patruunasuodatin paikalleen ja kierrä se kiin-
ni.
Kuva R

Ohjeet häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.
Laite ei käynnisty
Akku ei ole oikein paikallaan kiinnityskohdassa.
1. Työnnä akkua kiinnityskohtaan, kunnes se lukkiutuu 

paikalleen.
Huomautus
Tarvittaessa poista akku uudelleen ja aseta se takaisin, 
kunnes se lukittuu.
Akun lataustila (katso näyttö) liian heikko.
1. Lataa akku.
Akku tai laturi viallinen.
1. Vaihda akku tai laturi uuteen.
Laite kytkeytyy itsestään pois päältä
Laite/akku ylikuumentunut.
 Odota, kunnes laite/akku on jäähtynyt.
Imutehon heikkeneminen
Lisävarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.
Suodatinpussi on täynnä.
 Vaihda suodatinpussi.
Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on likaantunut.
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mängi. ● Lapsed tohivad puhastust ja kasutaja hooldust 
läbi viia ainult järelvalve all.

� ETTEVAATUS ● Ohutusseadised on ette 
nähtud Teie kaitseks. Ärge kunagi muutke või hiilige 
kõrvale ohutusseadistest.

Käitamine

� OHT
● Käitamine plahvatusohtlikes piirkondades on keela-

tud. 
● Plahvatusoht
● Ärge imege sisse põlemisvõimelisi gaase, vedelikke 

või tolme.
● Ärge imege sisse reaktiivseid metallitolme (nt alu-

miinium, magneesium või tsink).
● Ärge imege sisse lahjendamata aluseid või tolme.
● Ärge imege sisse põlevaid või hõõguvaid esemeid.

Need ained võivad lisaks kahjustada seadmel kasu-
tatavaid materjale.

� HOIATUS
● Vigastusoht. Ärge imege düüsi ja imitoruga pea lähe-

duses.

� ETTEVAATUS
● Ärge jätke seadet kunagi järelevalveta, kui see on 

käituses. 
● Õnnetusjuhtumid või kahjustused seadme ümberkuk-

kumise tõttu. Te peate enne kõiki tegevusi seadmega 
või seadmel looma seisustabiilsuse.

TÄHELEPANU
● Kaitske seadet ekstreemse ilmastiku, niiskuse ja kuu-

muse eest.
● Ärge kunagi imege ilma filtrita, seade võib kahjustada 

saada.

Hooldus ja jooksevremont

Märkus
● Lülitage seade enne kõiki hoolitsus- ja hooldustöid 

välja ja eemaldage akupakk.

� ETTEVAATUS
● Laske remonditööd ja tööd elektrilistel detailidel läbi 

viia ainult volitatud klienditeenindusel.

� HOIATUS
● Seade sisaldab elektrilisi detaile, ärge puhastage 

seadet voolava vee all.

TÄHELEPANU
● Ärge kasutage puhastamiseks küürimisvahendeid, 

klaasipuhastusvahendeid või mitmeotstarbelisi pu-
hastusvahendeid. 

● Võtke akupakk seadmest välja, kui te seda pikemat 
aega ei kasuta.

● Võtke äratarvitatud akupakk seadmest välja ja utili-
seerige see eeskirjadekohaselt.

Transport

� ETTEVAATUS
● Õnnetusjuhtumite või vigastuste vältimiseks peate 

transportimisel silmas pidama seadme kaalu.

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
Seade on vastavalt käesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette nähtud kasuta-
miseks märgpuhastuseks ja kuivimurina. 
Külma tuhka võib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja ärge hoidke seda väljas.

Tööks on vaja 18 V nimipingega KÄRCHER Battery 
Power (+) platvormi akupakki ja sobivat 18 V nimipinge-
ga KÄRCHER laadijat.
Akupakid ja laadijad, mis ei sisaldu tarnekomplektis või 
mida vajatakse lisaks, on saadaval tarvikutena.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige 
pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Seadme kirjeldus
Sõltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi. 
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Joonis A

1 Imivooliku ühendus

2 Pöördlüliti

3 Käepideme / tarvikute hoidja parkimisasend

4 Kokkupandav käepide

5 Hoiustamispind

6 Voolikuhoidik, mõlemapoolne 

7 Mahutilukk

8 Akupakk/akupaki pesa

9 Tüübisilt tehniliste andmetega (nt mahuti suurus)

10 Puhumisfunktsioon

11 Põrandaotsiku parkimisasend 

12 Tarvikupesa (4x) 

13 Juhtrull (4x) 
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14 Filtrikott

15 Vahtfilter

16 Padrunfilter

17 Imivoolik (WD 2-18) 

18 Eemaldatav käepide (WD 3-18 / WD 3-18 S) 

19 Imivoolik ühendusdetailiga (WD 3-18 / WD 3-18 S)

20 Imitorud 2 x 0,5 m

21 Vuugidüüs 

22 Põrandadüüs

23 * Akupakk (18 V / 2.5 Ah)

24 * Akupakk (18 V / 5.0 Ah)

25 * Standardlaadija (BC 18 V)

26 * Kiirlaadija (BC 18 V)

* Valikul

Akupaki laadimine
1. Laadige akupakki (vt akupaki ja laadija kasutusju-

hendeid ja ohutusjuhiseid).
Joonis G
Joonis H

Juhtrullide paigaldamine
1. Enne esmakordset käikuvõtmist eemaldage mahu-

tist sisu.
Joonis B
Joonis C

Märkus
Roostevabast terasest mahutitega seadmete korral ei 
ole tarvikud mahutis, vaid väljaspool.

Käikuvõtmine
TÄHELEPANU
Imemine ilma vaht- või padrunfiltrita
Seadmekahjustus
Töötage alati sissepandud vaht- või padrunfiltriga, nii 
märg- kui ka kuivpuhastusel. 

Filtrikoti sisestamine
1. Voltige filtrikott täielikult lahti.
2. Paigaldage filtrikott seadmeühendusele ja vajutage 

see kindlalt kinni.
Joonis D

3. Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis E

Märkus
Peene tolmu imemiseks soovitame kasutada filtrikotti.

Monteerige voolik, torud, põrandadüüs
1. Ühendage imivoolik.

Joonis F
2. Ühendage imivoolik käepidemega.

Joonis I
Märkus
Mugavaks imemiseks piiratud ruumides saab käepide-
me eemaldada ja tarvikud kinnitada otse imivooliku kül-
ge.
Käepideme vabastamiseks vajutage käepideme mõle-
mal küljel halli ala ja tõmmake käepide voolikust lahti.
3. Paigaldage põrandadüüs

 Paigaldage sisestus põrandadüüsi.

 Ühendage põrandadüüs imitorudega.
Joonis J

Akupaki sissepanek
● Lükake akupakk ülalt akupaki pessa, kuni akupakk 

fikseerub.

TÄHELEPANU
Kasutage eranditult KÄRCHER Battery Power (+) aku-
paki platvormi nimipingega 18 V.

Joonis K

Seadme käikuvõtmine
Seadke seadme lüliti soovitud asendisse.
Joonis L
● Asend „1 ON“: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-

veeritakse.
● Asend „0 OFF“: Seade lülitatakse välja.

Käitus
Juhised käitamiseks

TÄHELEPANU
Mustus/tolm akuhoidiku piirkonnas
Kui akuhoidiku piirkonda koguneb mustust/tolmu, ei 
pruugi akupakk olla õigesti sisestatud või eemaldatud.
Hoidke akuhoidiku piirkond puhtana.

TÄHELEPANU
Metallmahuti staatiline laeng
Metallmahuti võib end suurte peentolmukoguste sissei-
memisel staatiliselt täis laadida ja siis puudutamisel tüh-
jeneda.

Märkus
Pidage filterkottide ja padrunfiltrite ostmisel ja paigalda-
misel silmas aktuaalseid detailinumbreid.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt www.kaercher.com.

Kuivpuhastus

TÄHELEPANU
Külma tuha imemine
Seadmekahjustus
Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.

TÄHELEPANU
Defektne või märg vahtfilter / padrunfilter
Seadmekahjustus
Kontrollige enne käivitamist vahtfiltrit / padrunfiltrit kah-
justuste suhtes ja vajadusel vahetage see välja. Imege 
ainult kuiva vahtfiltri / padrunfiltriga.
Sõltuvalt varustuse variandist on kaasas vahtfilter või 
padrunfilter.
 Vahtfiltriga seadmete puhul: Kasutage kuivpuhastu-

sel lisaks vahtfiltrile alati ka filterkotti. 
 Padrunfiltriga seadmete puhul: Kasutage peentol-

mu imemisel alati lisaks padrunfiltrile ka filterkotti.
Märkus
Vahetage filtrikott aegsasti välja, kuna liiga täis filtrikott 
võib viga saada. Filterkoti täituvusmäär sõltub sisseime-
tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-
kotti sagedamini uuega asendada.

Märgpuhastus

TÄHELEPANU
Märgpuhastus filtrikotiga
Seadmekahjustus
Ärge kasutage märgpuhastusel filtrikotti.
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TÄHELEPANU
Töötamine täis mahutiga
Kui mahuti on täis, sulgeb ujuk imemisava ja seade töö-
tab suurema pööretearvuga.
Lülitage seade koheselt välja ja tühjendage mahuti.
Märkus
Kui seade kukub ümber, võib ka ujuk sulguda. Seadme 
uuesti imivõimeliseks muutmiseks pange seade üles, 
lülitage see välja, oodake 5 sekundit ja lülitage seejärel 
uuesti sisse.

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on 
raskesti ligipääsetavad või millelt pole võimalik sisse 
imeda, nt lehed killustikupeenras.
 Pistke imivoolik puhumisühendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis M

Käituse katkestamine
1. Seadke seadmelüliti „0 OFF” peale.

Seade lülitatakse välja.
2. Variant 1: Asetage imivooliku käepide vaheparki-

misasendisse. 
Joonis N
Variant 2: Riputage põrandadüüs parkimisasendis-
se. 
Joonis O

Käituse lõpetamine
1. Seadke seadmelüliti „0 OFF” peale.

Seade lülitatakse välja.
2. Tõmmake võrgupistik välja.
3. Eemaldage seadmepea.

Joonis B
4. Tühjendage mahuti.

Joonis Q
5. Ladustamisvõimalus:

Joonis T
Märkus
Imivooliku saab keerata seadmepea ümber ja kinnitada 
voolikukrae abil seadmepea külge. 
6. Ladustage seadet kuivas ja külmumiskindlas kohas.

Akupaki eemaldamine
Märkus
Eemaldage pikematel töökatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
● Lükake akupakk üles ja võtke seadmest välja.

Joonis P

Transport
� ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Käsitsi transportimine
1. Tõstke seade kandekäepidemest üles ja kandke.

Transportimine sõidukites
1. Kindlustage seade libisemise ja ümberkukkumise 

vastu.

Hooldus ja jooksevremont
Üldised hooldusjuhised

 Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.

 Loputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega 
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Vahtfiltri / padrunfiltri puhastamine
1. Vahtfiltrit / padrunfiltrit saab vajaduse korral puhas-

tada voolava vee all. Selleks tõmmake vahtfilter filt-
rikorvilt maha. Padrunfiltri saab lahti lukustada ja 
eemaldada, keerates seda sümboli suunas .

2. Ärge hõõruge ega harjake vahtfiltrit / padrunfiltrit pu-
hastamise ajal.

3. Laske vahtfiltril / padrunfiltril enne taaskasutamist 
täielikult ära kuivada.

4. Filtri uuesti sisestamine sõltuvalt rakenduse tüübist:
 Vahtfilter: Pange filter filtrikorvi kohale ja veendu-

ge, et see oleks korralikult fikseeritud.
 Padrunfilter: Monteerige filter filtrikorvile ja keera-

ke sümboli suunas ning veenduge, et see on 
õigesti fikseeritud.

Joonis R
Joonis S

Erivarustus
Märkus
Vahtfiltriga variantide puhul võib padrunfiltri, niisiis eri-
varustuse tagantjärele osta ja kasutada vahtfiltri ase-
mel.
1. Enne padrunfiltri sissepanekut eemaldage must kat-

tekübar ja hoidke see vahtfiltriga hilisemaks kasuta-
miseks alles.

2. Pange padrunfilter peale ja keerake kinni.
Joonis R

Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad põhjused, mille saate ise järgneva 
ülevaate abil kõrvaldada. Kahtluse korral või siin nime-
tamata rikete puhul pöörduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.
Seade ei tööta
Akupakk ei istu õigesti akupaki pesas.
1. Lükake akupakk akupaki pessa, kuni akupakk fik-

seerub.
Märkus
Vajadusel eemaldage akupakk uuesti ja sisestage see 
veelkord, kuni see klõpsab oma kohale.
Akupaki (vt displeilt) laadimisseisund liiga nõrk.
1. Laadige akupakk täis.
Akupakk või laadija defektne.
1. Asendage akupakk või laadija uuega.
Seade lülitub automaatselt välja
Seade / akupakk üle kuumenenud.
 Oodake, kuni seade / akupakk on maha jahtunud.
Imivõimsus väheneb
Tarvikud, imivoolik või imitorud on ummistunud.
 Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.
Filterkott on täis.
 Vahetage filterkott välja.
Vahtfilter / padrunfilter on määrdunud.
 Puhastage vahtfiltrit / padrunfiltrit (vt peatükki  Vaht-

filtri / padrunfiltri puhastamine).
Vahtfilter / padrunfilter on kahjustatud.
 Vahetage vahtfilter / padrunfilter välja.
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Құрылғының сипаттамасы
Таңдалған модельге байланысты жабдықта 
айырмашылықтар бар. Құрылғының қаптамасында 
нақты жабдық сипатталған.
Суреттерді графикалық беттен қараңыз.
Сурет A

1 Сору шлангісінің қосылымы

2 Айналмалы қосқыш

3 Тұрақ күйінің тұтқасы/аксессуарлар ұстағыш

4 Жиналмалы тасымалдау тұтқасы

5 Сақтауға арналған орын

6 Шлангты сақтау, екі жағынан 

7 Контейнерді жабу

8 Аккумулятор жинағы/аккумулятор жинағына 
арналған ұяшық

9 Техникалық деректері бар зауыттық тақтайша 
(мысалы, контейнер өлшемі)

10 Үрлеу функциясы

11 Тұрақ күйіндегі еден саптамасы 

12 Керек-жарақтар қондырғысы (4x) 

13 Бағыттағыш ролик (4x) 

14 Қол сүзгі

15 Поролон сүзгі

16 Сүзгілеу элементтері

17 Сору шлангісі (WD 2-18) 

18 Алынбалы тұтқа (WD 3-18/WD 3-18 S) 

19 Қосқыш құралы бар сору шлангісі (WD 3-18/WD 
3-18 S)

20 Сорғыш құбырлар 2 х 0,5 м

21 Саңылаулы саптама 

22 Еден саптамасы

23 * Аккумулятор жинағы (18 В/2,5 Aсағ)

24 * Аккумулятор жинағы (18 В/5,0 Aсағ)

25 * Стандартты зарядтау құрылғысы (BC 18 В)

26 * Жылдам зарядтау құрылғысы (BC 18 В)

* қосымша

Аккумулятор жинағын зарядтау
1. Аккумулятор жинағын зарядтаңыз (аккумулятор 

жинағы мен зарядтау құрылғысының пайдалану
нұсқаулықтарын жəне қауіпсіздік нұсқауларын 
қараңыз).
Сурет G
Сурет H

Айналмалы роликтерді 
орнатыңыз

1. Алғаш рет қолданысқа енгізу алдында контейнер
ішіндегісін шығарыңыз.
Сурет B
Сурет C

Нұсқау
Тот баспайтын болаттан жасалған 
контейнерлері бар құрылғыларда керек-жарақтар 
контейнер ішінде емес, сыртында орналасқан.

Пайдалануға енгізу
НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Пенопласт немесе картридж сүзгісінсіз 
тазалау
Құрылғыны зақымдау қаупі
Ылғалды күйде де, құрғақ күйде де тазалаған кезде, 
əрдайым салынған пенопласт немесе картридж 
сүзгісімен жұмыс істеңіз. 

Сүзгілеу қапшығын салыңыз
1. Сүзгілеу қапшығын толығымен ашыңыз.
2. Сүзгілеу қапшығын құрылғының 

келтеқосқышына бекітіп, оны мықтап басыңыз.
Сурет D

3. Құрылғының басын орнатып, оны бекітіңіз.
Сурет E

Нұсқау
Ұсақ шаңды кетіру үшін сүзгі қапшығын қолдануды 
ұсынамыз.

Шлангіні, құбырлар, еден саптамасын 
орнату

1. Сору шлангісін жалғаңыз.
Сурет F

2. Сору шлангісін тұтқаға жалғаңыз.
Сурет I

Нұсқау
Шектеулі кеңістікте шаңсорғышты ыңғайлы ету 
үшін тұтқаны алып тастауға болады, ал 
аксессуарлар сорғыш шлангқа тікелей бекітіледі.
Тұтқаны босату үшін тұтқаның екі жағындағы сұр 
жерлерді басып, шлангтан тұтқаны алыңыз.
3. Еден саптамасын орнатыңыз.

 Еден саптамасына кірістіруді орнатыңыз.
 Еден саптамасын сорғыш құбырларға 

қосыңыз.
Сурет J

Аккумулятор жинағын салыңыз
● Аккумуляторды аккумулятор жинағына 

аккумулятор жинағы орнына түскенше салыңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Тек 18 В номиналды кернеуі бар KÄRCHER батарея 
қуатының (+) платформасындағы аккумулятор 
жинақтарын пайдаланыңыз.

Сурет K

Құрылғыны іске қосыңыз
Құрылғының қосқышын қажетті күйге қойыңыз.
Сурет L
● «1 ON» позициясы: Сору/үрлеу функциясы іске

қосылған.
● «0 OFF» позициясы: Құрылғы өшіріледі.

Пайдалану
Пайдалану туралы ақпарат

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Аккумулятор ұстағышы аймағындағы кір/шаң
Аккумулятор ұстағышының аймағында кір/шаң 
жиналса, аккумулятор жинағы енді дұрыс 
салынбауы немесе алынбауы мүмкін.
Аккумулятор ұстағышы аймағын таза ұстаңыз.
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НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Металл контейнердің статикалық 
зарядталуы
Металл бак шаңды үлкен көлемдерде сору 
нəтижесінде статикалық электр зарядын жинауы 
мүмкін жəне ұстаған кезде заряд шығаруы мүмкін.
Нұсқау
Сүзгі қапшығы мен картридж сүзгілерін сатып алу 
жəне орнату кезінде бөлшектердің нақты 
нөмірлеріне назар аударыңыз.
Керек-жарақтар мен қосалқы бөлшектер туралы 
ақпарат www.kaercher.com веб-сайтында 
қолжетімді.

Құрғақ сору
НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Суық күлді сору
Құрылғыны зақымдау қаупі
Суық күлді тек күлді алдын ала бөлгішпен сорыңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Поролон сүзгіде/картридж сүзгісінде ақау бар 
немесе ол дымқыл
Құрылғыны зақымдау қаупі
Іске қоспас бұрын, поролон сүзгі/картридж сүзгісін 
тексеріңіз жəне қажет болған жағдайда оны 
ауыстырыңыз. Тек құрғақ поролон сүзгімен/
картридж сүзгісмен сорып алыңыз.
Жабдық нұсқасына байланысты жиынтыққа поролон 
сүзгі немесе картридж сүзгісі кіреді.
 Поролон сүзгісі бар құрылғылар үшін: құрғақ сору

кезінде əрдайым поролон сүзгіден басқа сүзгі 
қапшығын пайдаланыңыз.

 Картридж сүзгісі бар құрылғылар үшін: ұсақ 
шаңды сору кезінде əрдайым картридж сүзгісіне 
қосымша сүзгі қапшығын қолданыңыз.

Нұсқау
Сүзгі қабын уақтылы ауыстырыңыз, өйткені 
толып кеткен сүзгі қабы зақымдалуы мүмкін. 
Сүзгілеу қапшығының толу дəрежесі сорылатын 
кірге байланысты. Сүзгі қабын ұсақ шаң, құм жəне 
т.б. жағдайда жиі ауыстыру керек.

Ылғалды сору
НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Сүзгі қабымен ылғалды сору
Құрылғыны зақымдау қаупі
Ылғалды сору кезінде сүзгі қапшығын 
пайдаланбаңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Толық контейнермен жұмыс істеу
Контейнер толтырылған кезде, қалқыма 
сорғыштың саңылауларын жабады жəне құрылғы 
жоғары жылдамдықта жұмыс істейді.
Құрылғыны дереу сөндіріп, контейнерді 
босатыңыз.
Нұсқау
Егер құрылғы құлап кетсе, қалтқы да жабылуы 
мүмкін. Құрылғыны қайтадан сіңіргіш ету үшін оны 
орнатыңыз, өшіріңіз, 5 секунд күтіп, қайта 
қосыңыз.

Үрлеу функциясы
Қол сыймайтын немесе соруға келмейтін жердерді 
(мысалы, қиыршық тастардың үстіндегі 
жапырақтарды) үрлеу функциясымен тазартуға 
болады.

 Сору шлангісін үрлеу қосқышына салыңыз. Қазір
үрлеу функциясы қосылды.
Сурет M

Жұмысты тоқтату
1. Құрылғының қосқышын «0 OFF» күйіне қойыңыз.

Құрылғы өшіріледі.
2. 1-нұсқа: Сорғыш шлангтың тұтқасын аралық

тұрақ күйіне қойыңыз. 
Сурет N
2-нұсқа: Еден саптамасын тұрақ күйіне қойыңыз. 
Сурет O

Жұмыстың аяқталуы
1. Құрылғының қосқышын «0 OFF» күйіне қойыңыз.

Құрылғы өшіріледі.
2. Ашаны суырып алыңыз.
3. Құрылғының басын алыңыз.

Сурет B
4. Контейнерді босатыңыз.

Сурет Q
5. Сақтау нұсқасы:

Сурет T
Нұсқау
Сорғыш шлангты құрылғының басына орап, шланг 
мойнының көмегімен құрылғының басына бекітуге 
болады. 
6. Құрылғыны құрғақ жəне аяздан қорғалған 

бөлмеде сақтаңыз.

Аккумулятор жинағын алып тастаңыз
Нұсқау
Ұзақ жұмыс үзілістері үшін аккумулятор жинағын 
құрылғыдан алып тастаңыз жəне оны рұқсатсыз 
пайдаланудан қорғаңыз.
● Аккумулятор жинағын жоғары көтеріп, 

құрылғыдан шығарыңыз.
Сурет P

Тасымалдау
� АБАЙЛАҢЫЗ
Салмақтың сақталмауы
Жарақат алу жəне құрылғыны зақымдау қаупі
Тасымалдау кезінде құрылғының салмағын 
ескеріңіз.

Қолмен тасымалдау
1. Құрылғыны тұтқасынан көтеріңіз жəне көшіріңіз.

Көлік құралдарымен тасымалдау
1. Құрылғыны қисаймайтындай жəне 

құламайтындай етіп бекітіңіз.

Күтім жəне техникалық қызмет
көрсету

Күтім туралы жалпы нұсқаулар
 Құрылғы мен пластикалық аксессуарларға күтім

жасау үшін сатылатын пластикалық 
тазартқышты қолданыңыз.

 Қажет болса, контейнер мен аксессуарларды
сумен шайып, қайта қолданар алдында 
құрғатыңыз.

Поролон сүзгіні/картридж сүзгісін 
тазалаңыз

1. Қажет болса, поролон сүзгіні/картридж сүзгісін 
ағын сумен тазартуға болады. Ол үшін поролон
сүзгіні себетінен тартып алыңыз. Картридж 
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сүзгісін белгісінің бағыты бойынша бұрап 
ашуға жəне шығаруға болады.

2. Тазалау кезінде поролон сүзгіні/картридж сүзгісін
сүртпеңіз немесе щеткамен тазаламаңыз.

3. Қайта қолданар алдында поролон сүзгіні/
картридж сүзгісін толық құрғатыңыз.

4. Пайдалану түріне байланысты сүзгіні қайта 
орнату:
 Поролон сүзгі: сүзгіні себеттің үстіне қойып,

оның дұрыс бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
 Картридж сүзгісі: сүзгіні себетке орнатыңыз

жəне белгісіне қарай бұраңыз жəне оның 
дұрыс бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

Сурет R
Сурет S

Арнайы керек-жарақтар
Нұсқау
Поролон сүзгісі бар опциялар үшін картридж 
сүзгісін арнайы керек-жарақ ретінде сатып алуға 
болады жəне поролон сүзгінің орнына қолдануға 
болады.
1. Картридж сүзгісін орнатпас бұрын, қара бітеуішті

алып тастаңыз жəне оны кейінірек пайдалану 
үшін поролон сүзгімен бірге сақтаңыз.

2. Картридж сүзгісін салып, оны бұрап бекітіңіз.
Сурет R

Ақаулар кезіндегі көмек
Ақаулардың себептері көп жағдайда келесі шолуды 
пайдалану арқылы өздігінен жоюға болатындай 
қарапайым болады. Күдіктер болса немесе осы 
жерде көрсетілмеген ақаулар болған кезде, ресми 
сервис орталығына хабарласыңыз.
Құрылғы жұмыс істемейді
Аккумулятор жинағы аккумулятор жинағының 
батареясына дұрыс отырылмайды.
1. Аккумуляторды аккумулятор жинағына 

аккумулятор жинағы орнына түскенше салыңыз.
Нұсқау
Қажет болса, аккумулятор жинағын қайта шешіп, 
орнына түскенше қайта салыңыз.
Аккумулятор жинағы зарядының деңгейі (дисплейді 
қараңыз) тым төмен.
1. Аккумулятор жинақтарын зарядтаңыз.
Аккумулятор жинағы немесе зарядтау құрылғысы 
жарамсыз.
1. Аккумулятор жинағы немесе зарядтау

құрылғысын ауыстырыңыз.
Құрылғы өздігінен өшіріледі
Құрылғы / аккумулятор жинағы қызып кеткен.
 Құрылғы / аккумулятор жинағы салқындағанша

күтіңіз.
Сору қуатын азайту
Аксессуарлар, сорғыш шланг немесе сорғыш 
түтіктер бұғатталған.
 Қоқымдарды сəйкес келетін қосалқы

құралдармен алып тастаңыз.
Сүзгілеу қапшығы тым толы.
 Сүзгі қапшығын ауыстырыңыз.
Поролон сүзгі/картридж сүзгісі ластанған.
 Поролон сүзгіні/картридж сүзгісін тазалаңыз (

Поролон сүзгіні/картридж сүзгісін тазалаңыз-
тарауды қараңыз).

Поролон сүзгі/картридж сүзгісі зақымдалған.
 Поролон сүзгіні/картридж сүзгісін ауыстырыңыз.

Техникалық мағлұматтар

Техникалық өзгерістер рұқсат етілген.

WD 2-18 WD 3-18

Электр желісіне қосу
Қорғаныс класы IPX4 IPX4

Қорғау класы III III

Аккумулятор кернеуі V 18 18

Номиналды қуаты W 245 245

Сыйымдылық
Ыдыс көлемі l 12 17

Құрылғының техникалық сипаттамалары
Қалыпты жұмыс кезінде 
батарея толық 
болғандағы жұмыс 
уақыты

min 10 18
Қазақша 117



مساعدة في حالة حدوث أعطال
في الغالب تكون للاختلالات أسباب بسيطة يمكنك التغلب عليها 

ببساطة بالاستعانة بالعرض العام التالي. في حالات الشك أو عند 
حدوث اختلالات غير مذكورة هنا فيرجى التوجه إلى خدمة العملاء 

المعتمدة.
الجهاز لا يعمل

علبة البطارية غير مركبة بشكل صحيح في مكان إدخال علبة 
البطارية.

دفع البطارية في مكان إدخال علبة البطارية حتى تثبت في .1
مكانها.

إرشاد
عند اللزوم، اخلع البطارية مرة أخرى ثم أعد إدخالها إلى أن تثبت.

مستوى شحن البطارية ضعيف للغاية (انظر الشاشة).
شحن علبة البطارية..1

علبة البطارية تالفة أو جهاز الشحن تالف.
تجديد علبة البطارية أو جهاز الشحن..1

الجهاز يتوقف ذاتيا
الجهاز / علبة البطارية ساخنة للغاية.

.يجب الإنتظار حتى يبرد الجهاز / علبة البطارية
تقليل قوة الشفط

الملحقات أو خرطوم الشفط أو أنابيب الشفط مسدودة.
.أزل الانسداد باستخدام وسائل مساعدة مناسبة

الفلتر الكيسي ممتلء.
.استبدل الفلتر الكيسي

الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي متسخ.
 نظف  نظف الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي (انظر الفصل

).الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي
الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي تالف.

.استبدل الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي

البيانات الفنية

المواصفات الفنية خاضعة للتعديل.

WD 2-18WD 3-18
توصيل الطاقة

IPX4IPX4نوع الحماية
IIIIIIفئة الحماية

V1818جهد البطارية
W245245إدخال الطاقة المقدر

كمية الملء
l1217محتوى الوعاء

أداء الجهاز
وقت التشغيل عندما تكون 
البطارية مشحونة بالكامل 

min1018
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إرشاد
عند شراء الفلتر الكيسي والفلتر الخرطوشي وتركيبهما، انتبه لأرقام 

الأجزاء الحالية.
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع الغيار على 

.www.kaercher.comالموقع 

الشفط الجاف
تنبيه

كنس الأتربة الباردة
تلف الجهاز

اقتصر على كنس الأتربة الباردة باستخدام فاصل الأتربة الأولي.
تنبيه

الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي تالف أو رطب
تضرر الجهاز

قبل بدء التشغيل، افحص الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي بحثًا 
عن أي تلف واستبدله إذا لزم الأمر. استخدم المكنسة الكهربائية 

فقط بفلتر إسفنجي/فلتر خرطوشي جاف.
اعتماداً على نوع الجهاز، يتم تضمين فلتر إسفنجي أو فلتر 

خرطوشي.
 بالنسبة للأجهزة المزودة بفلتر إسفنجي: استخدم دائمًا فلتر

كيسي بالإضافة إلى الفلتر الإسفنجي عند التجفيف بالمكنسة 
الكهربائية. 

 بالنسبة للأجهزة المزودة بفلتر خرطوشي: استخدم دائماً الفلتر
الكيسي بالإضافة إلى الفلتر الخرطوشي عند تنظيف الغبار 

الناعم.
إرشاد

استبدل الفلتر الكيسي في الوقت المناسب، لأن الفلتر الكيسي 
الممتلئ للغاية قد يتلف. يتعلق امتلاء الفلتر الكيسي بالأوساخ التي 
تم شفطها. يجب أن يتم استبدال الفلتر الكيسي بشكل متكرر عند 

استخدامه لشفط الغبار والرمل وما إلى ذلك.

الشفط الرطب
تنبيه

الكنس الرطب بكيس الفلتر
تلف الجهاز

لا تستخدم كيس الفلتر عند التنظيف الرطب بالمكنسة الكهربائية.
تنبيه

التشغيل بحاوية ممتلئة
عندما تكون الحاوية ممتلئة، يغُلق المفتاح العوامة فتحة الشفط 

ويعمل الجهاز بسرعة أعلى.
أغلق الجهاز فوراً وأفرغ الحاوية.

إرشاد
إذا سقط الجهاز، فقد تنغلق العوامة أيضاً. ليكون الجهاز قادراً على 

 ثوانٍ ثم 5التنظيف مرةً أخرى، اضبط الجهاز وأوقف تشغيله وانتظر 
أعد تشغيله مرة أخرى.

وظيفة النفخ
يمكن استخدام وظيفة النفخ لتنظيف المناطق التي يصعب الوصول 
إليها أو حيث يتعذر التنظيف بالمكنسة الكهربائية، مثل أوراق الشجر 

في طبقة الحصى.
 أدخل خرطوم الشفط في وصلة المنفاخ. وظيفة النفخ مفعلة

الآن.
M صورة إيضاحية

قطع عملية التشغيل
".OFF 0انقل مفتاح الجهاز إلى الوضع ".1

الجهاز متوقف.
: ضع المقبض اليدوي لخرطوم الشفط في حامل 1الإصدار .2

الركن المتوسط. 
N صورة إيضاحية

: قم بتعليق فوهة الأرضية في حامل الركن. 2الإصدار 
O صورة إيضاحية

إيقاف التشغيل
".OFF 0انقل مفتاح الجهاز إلى الوضع ".1

الجهاز متوقف.
نزع قابس الشبكة..2

أزل رأس الجهاز..3
B صورة إيضاحية

قم بتفريغ الوعاء..4
Q صورة إيضاحية

خيار التخزين:.5
T صورة إيضاحية

إرشاد
يمكن لف خرطوم الشفط حول رأس الجهاز وتوصيله برأس الجهاز 

بمساعدة طوق الخرطوم. 
احرص على تخزين الجهاز في غرفة جافة وآمنة ضد الصقيع..6

إزالة علبة البطارية
إرشاد

عند إيقاف العمل لفترة طويلة، قم بإزالة علبة البطارية من الجهاز 
وتأمينها ضد الاستخدام غير المصرح به.

ادفع البطارية لأعلى وأخرجها من الجهاز.●
P صورة إيضاحية

النقل
تنويه�

عدم مراعاة الوزن
خطر الإصابة وخطر التعرض لأضرار

احرص عند النقل على مراعاة وزن الجهاز.

نقل باليد
رفع وحمل الجهاز من مقبض الحمل..1

النقل بالمركبات
تأمين الجهاز ضد الانزلاق والانقلاب..1

العناية والصيانة
تعليمات العناية العامة

 نظِّف الجهاز وأجزاء الملحقات البلاستيكية باستخدام منظف
بلاستيك شائع الاستخدام.

 اشطف الحاوية والملحقات بالماء، حسب اللزوم، وجففها قبل
الاستخدام مرةً أخرى.

نظف الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي
يمكن تنظيف الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي تحت الماء .1

الجاري إذا لزم الأمر. وللقيام بذلك، اسحب الفلتر الإسفنجي من 
سلة الفلتر. يمكن فتح الفلتر الخرطوشي في اتجاه رمز المفتاح 

وإزالته.المفتوح 
لا تفرك أو تنظف الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي بالفرشاة .2

عند التنظيف.
اترك الفلتر الإسفنجي/الفلتر الخرطوشي حتى يجف تماماً قبل .3

إعادة استخدامه.
إعادة إدخال الفلتر حسب نوع الاستخدام:.4

 الفلتر الإسفنجي: ركب الفلتر فوق سلة الفلتر وتأكد من تثبيته
بشكل صحيح.

 الفلتر الخرطوشي: ركب الفلتر على سلة الفلتر في اتجاه
وتأكد من تثبيته بشكل صحيح.رمز المفتاح 
R صورة إيضاحية
S صورة إيضاحية

ملحقات خاصة
إرشاد

يمكن في الطرازات المزودة بفلتر إسفنجي أن يتم شراء فلتر 
خرطوشي كملحق خاص وتركيبه بدلاً من الفلتر الإسفنجي.

قبل إدخال الفلتر الخرطوشي، انزع الغطاء الأسود واحتفظ به .1
مع الفلتر الإسفنجي لاستخدامه لاحقاً.

ركب الفلتر الخرطوشي واربطه بإحكام..2
R صورة إيضاحية
العربية119



محتوى التسليم
محتوى تسليم الجهاز مصور على العبوة. تأكد من وجود جميع 

محتويات العبوة عند فتحها. وفي حالة نقص أية ملحقات تكميلية أو 
اكتشاف أي تلف بها ناتج عن عملية النقل، يرجى إخطار البائع.

الضمان
يسري في كل دولة شروط الضمان التي تضعها شركة التسويق 

المتخصصة التابعة لنا. نحن نتولى إصلاح الأخطاء التي قد تطرأ على 
جهازك خلال فترة الضمان بدون مقابل، عندما يكون سبب هذه 

الأعطال ناجم عن عيب في المواد المستخدمة أو في عملية 
التصنيع. في حالة استحقاق الضمان، توجه من فضلك بقسيمة 

الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة عملاء معتمد.
(العنوان على الصفحة الخلفية)

مواصفات الجهاز
يوجد اختلاف في المعدات اعتمادًا على الطراز المحدد. يتم وصف 

المعدات المحددة على عبوة الجهاز.
للأشكال، انظر صفحة الصور.

A صورة إيضاحية

وصلة خرطوم الشفط1

مفتاح دوار2

مقبض يدوي لحامل الركن/مكان إدخال الملحقات3

مقبض حمل قابل للطي4

مساحة تخزين5

مبيت تخزين الخرطوم، كلا الجانبين 6

سدادة الوعاء7

البطارية / مبيت البطارية8

لوحة مواصفات مزودة بالبيانات الفنية (مثل حجم الوعاء)9

وظيفة النفخ10

فوهة أرضية لحامل الركن 11

) 4xمبيت الملحقات (12

) 4xعجلة دوارة (13

فلتر كيسي14

الفلتر الإسفنجي15

فلتر خرطوشي16

) WD 2-18خرطوم الشفط (17

) WD 3-18 / WD 3-18 Sمقبض قابل للإزالة (18

)WD 3-18 / WD 3-18 Sخرطوم شفط مزود بوصلة (19

 م0.5 × 2أنابيب شفط 20

فوهة الشقوق 21

فوهة الأرضية22

 أمبير ساعة)2,5 فلط / 18* بطارية (23

 أمبير ساعة)5,0 فلط / 18* بطارية (24

)BC 18 V* شاحن قياسي (25

)BC 18 V* شاحن سريع (26

اختياري *

شحن علبة البطارية
اشحن حزمة البطارية (انظر تعليمات التشغيل وإرشادات .1

السلامة لحزمة البطارية والشاحن).
G صورة إيضاحية
H صورة إيضاحية

تركيب العجلات الدوارة
قم بإزالة المحتويات من الحاوية قبل الاستخدام الأول..1

B صورة إيضاحية
C صورة إيضاحية

إرشاد
بالنسبة للأجهزة التي تحتوي على حاويات من الفولاذ المقاوم للصدأ، 

فإن الملحقات لا تكون في الحاوية، ولكن في الخارج.

بدء التشغيل
تنبيه

التنظيف بالمكنسة الكهربائية بدون الإسفنج الرغوي أو الفلتر 
الخرطوشي
تضرر الجهاز

ينبغي العمل دائمًا مع إدخال الإسفنج الرغوي أو الفلتر الخرطوشي 
سواء عند الشفط الرطب أو الجاف. 

إدخال الفلتر الكيسي
افتح الفلتر الكيسي بالكامل..1
قم بتوصيل الفلتر الكيسي بوصلة الجهاز واضغط عليه بقوة..2

D صورة إيضاحية
تركيب رأس الجهاز وتأمينه..3

E صورة إيضاحية
إرشاد

نوصي باستخدام فلتر كيسي لتنظيف الغبار الناعم.

الخرطوم، الأنابيب، فوهة الأرضية
توصيل خرطوم الشفط..1

F صورة إيضاحية
توصيل خرطوم الشفط بالمقبض اليدوي..2

I صورة إيضاحية
إرشاد

للاستمتاع بمكنسة كهربائية مريحة في الأماكن الضيقة، يمكن إزالة 
المقبض اليدوي وتوصيل الملحقات مباشرة بخرطوم الشفط.

لتحرير المقبض اليدوي، اضغط على المناطق الرمادية على جانبي 
المقبض اليدوي واسحب المقبض اليدوي بعيداً عن الخرطوم.

تركيب فوهة الأرضية..3
.تركيب الملحق في فوهة الأرضية
.توصيل فوهة الأرضية بأنابيب الشفط

J صورة إيضاحية

تركيب علبة البطارية
أدخل البطارية من أعلى إلى المبيت حتى تثبت البطارية في ●

مكانها.
تنبيه

 (+) KÄRCHER Battery Powerاقتصر على استخدام بطاريات 
Plattform فلط. 18 ذات جهد اسمي يبلغ

K صورة إيضاحية

تشغيل الجهاز
اضبط المقبض اليدوي إلى الموضع المرغوب.

L صورة إيضاحية
": تم تنشيط وظيفة الشفط/النفخ.ON 1الوضع "●
": الجهاز متوقف.OFF 0الوضع "●

التشغيل
إرشادات التشغيل

تنبيه
اتساخات/أتربة في منطقة حامل البطارية

قد يتعذر تركيب البطارية أو إزالتها بشكل صحيح عند تراكم 
الاتساخات/الأتربة في منطقة حامل البطارية.

حافظ على نظافة منطقة حامل البطارية.
تنبيه

شحنة ساكنة بالخزان المعدني
قد يتعرض الخزان المعدني للشحن الاستاتيكي عند شفط كميات 

كبيرة من الغبار الناعم، ومن ثم تفريغ شحنته عند اللمس.
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إرشادات عامة
اقرأ قبل أول استخدام للجهاز إرشادات السلامة 

هذه، ودليل التشغيل الأصلي هذا، وإرشادات 
السلامة المرفقة بعلبة البطارية وكذلك دليل 

/ جهاز الشحن القياسي. ثم  التشغيل الأصلي المرفق بعلبة البطارية
تصرف طبقًا لذلك. حافظ على الكتيبات الخاصة للاستخدام لاحقًا أو 

تسليمهما للمالك اللاحق.
عليك إلى جانب الإرشادات الواردة في دليل التشغيل مراعاة 

القواعد العامة للسلامة والوقاية من الحوادث والتي يحددها المشرع 
القانوني.

إرشادات السلامة
درجات الخطر

خطر�
إشارة إلى خطر مباشر وشيك الحدوث وقد يؤدي إلى إصابات ●

جسدية بالغة أو إلى الوفاة.
تحذير�

إشارة إلى موقف قد تحفه المخاطر وقد يؤدي إلى إصابات ●
جسدية بالغة أو إلى الوفاة.

تنويه�
إشارة إلى موقف قد تحفه المخاطر وقد يؤدي إلى إصابات ●

بسيطة.
تنبيه

إشارة إلى موقف قد تحفه المخاطر وقد يؤدي إلى حدوث أضرار ●
مادية.

إرشادات السلامة العامة
خطر الإختناق. يجب عليك إبعاد أكياس التعبئة  ● خطر�

والتغليف عن متناول الأطفال. 
استخدم الجهاز وفقا للغرض المحدد له فقط.  ● تحذير�

عليك مراعاة الظروف المحيطة والانتباه عند استخدام الجهاز إلى 
يُسمح للأشخاص  ● الأشخاص الآخرين وخاصة الأطفال منهم. 

الذين لديهم قدرات بدنية أو حسية أو عقلية محدودة أو الذين لا 
تتوافر لديهم الخبرة والمعرفة الكافية، أن يستخدموا الجهاز بشرط 
الإشراف عليهم بشكل صحيح، أو إذا تم بعد حصولهم على تعليمات 
بشأن كيفية الاستخدام الآمن للجهاز من قبل شخص مسؤول عن 

لا يُسمح باستخدام  ● سلامتهم ومعرفتهم بالمخاطر المرتبطة به. 
الجهاز إلا من قِبل الأشخاص الذين تم إرشادهم إلى كيفية استخدام 

الجهاز، أو الذين أثبتوا قدرتهم على استخدام الجهاز وتم تكليفهم 
يمكن أن  ● لا يسُمح للأطفال بتشغيل الجهار. ● صراحةً باستخدامه.

 سنوات على 8يتم استخدام الجهاز من قبِل صغار السن بدءاً من 
الأقل بشرط أن يتم المحافظة على سلامتهم عن طريق تعليمهم 
كيفية استخدام الجهاز من قِبل شخص متخصص ووضعهم تحت 

يجب مراقبة الأطفال  ● المراقبة وكذلك فهمهم الأخطار الناتجة عنه.
يُسمح للأطفال القيام بعملية  ● للتأكد من عدم لعبهم بالجهاز.

التنظيف والصيانة بشرط أن يتم الإشراف عليهم.
تجهيزات السلامة تخدم حمايتك. لا تقم بتغيير أو  ● تنويه�

تجاوز تجهيزات السلامة أبدا.

التشغيل
خطر�

يُمنع منعا باتا التشغيل في المناطق القابلة للانفجار. ●
خطر الانفجار●
تجنب استخدام الجهاز في شفط الأتربة أو السوائل أو الغازات ●

القابلة للاشتعال.
تجنب استخدام الجهاز في شفط غبار المعادن التفاعلية (على ●

سبيل المثال، الألومنيوم، والمغنيسيوم، والزنك).
تجنب استخدام الجهاز في شفط الماء المالح أو الأحماض غير ●

المخففة.
تجنب استخدام الجهاز لشفط أي مواد/أجسام تحترق أو يتصاعد ●

منها الدخان.
قد تتسبب هذه المواد في تآكل المواد المستخدمة في الجهاز.

تحذير�
خطر الإصابة. لا تستخدم الفوهة وأنبوب الشفط بارتفاعٍ رأسي.●

تنويه�
لا تترك الجهاز دون مراقبة أبدا طالما يكون مشغلّا. ●
حوادث وأضرار ناجمة عن سقوط الجهاز. يجب عليك ضمان ●

السلامة قبل إجراء أي عمل على الجهاز أو قبل استخدام الجهاز.
تنبيه

قم بحماية الجهاز من ظروف الطقس القاسية والرطوبة ●
والحرارة.

تجنب استخدام الجهاز دون فلتر، فقد يؤدي ذلك إلى تلف الجهاز.●

العناية والصيانة
إرشاد

قبل إجراء أعمال التنظيف والصيانة عليك إيقاف الجهاز وإزالة ●
البطارية.

تنويه�
عليك إجراء أعمال الإصلاح أو الأعمال الأخرى على القطع ●

الكهربائية من قِبل مركز خدمة معتمدة فقط.
تحذير�

يحتوي الجهاز على أجزاء كهربائية، فلذلك لا تقم بتنظيف الجهاز ●
تحت الماء الجاري.

تنبيه
لا تستخدم المواد الكاشطة أو منظف الزجاج أو منظف متعدد ●

الأغراض في التنظيف. 
قم بإخراج علبة البطارية من الجهاز قبل عدم استخدامه لفترة ●

طويلة.
قم بإخراج علبة البطارية المستهلكة من الجهاز والتخلص منها كما ●

هو منصوص عليه قانونيا.

النقل
تنويه�

لتفادي وقوع الحوادث أو الإصابات، يتعين عليك مراعاة وزن ●
الجهاز عند نقله.

الاستخدام المطابق للتعليمات
استخدم الجهاز للاستعمال المنزلي فقط.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام كمكنسة كهربائية للمواد الرطبة 
والجافة طبقًا للشروحات وإرشادات السلامة الواردة في دليل 

التشغيل هذا. 
لا يجوز شفط الرماد البارد إلا باستخدام الملحقات المناسبة.

احرص على حماية الجهاز من المطر وعدم تخزينه في الهواء 
الطلق.

 KÄRCHER Batteryلغرض التشغيل يلزم توفير بطارية 
Power (+) Plattform فلط وشاحن مناسب  18 بجهد اسمي يبلغ

فلط. 18 بجهد اسمي يبلغ KÄRCHERمن 
البطاريات والشواحن، التي لم تتوفر ضمن مجموعة التوريدات أو 
المطلوبة بشكل إضافي، يمكن الحصول عليها كملحقات تكميلية.

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة لإعادة التدوير. يرجى 

التخلص من مواد التغليف بطريقة تحافظ على البيئة.
تحتوي الأجهزة الكهربائية والإلكترونية مواد قيّمة قابلة 

لإعادة التدوير وغالبا على أجزاء مثل البطاريات، متراكمات أو 
الزيوت والتي قد تشكل خطورة على صحة الإنسان والبيئة 
في حالة التعامل معها أو تم التخلص منها بصورة خاطئة. إلا 

أن هذه الأجزاء ضرورية لتشغيل الجهاز بصورة سليمة. لا يجوز 
التخلص من الأجهزة المميزة بهذا الرمز مع النفايات المنزلية.

)REACHإرشادات حول مواد المحتويات (
تجد المعلومات الحالية حول مواد المحتويات على الموقع: 

www.kaercher.com/REACH

الملحقات التكميلية وقطع الغيار
استخدام الملحقات التكميلية الأصلية وقطع الغيار الأصلية فقط، 

والتي تضمن تشغيل الجهاز بشكل آمن وخالٍ من الاختلالات.
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع الغيار على 

.www.kaercher.comالموقع 
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advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!


